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Par vienotas dabasgazes parvades ieejas-izejas
sistemas balanseéSanas noteikumu saskanoSanu

Sabiedrisko pakalpojumu reguléSanas komisija (turpmak — Regulators) 2022.gada

22.septembr1 sanéma Latvijas vienota dabasgazes parvades un uzglabasanas sistémas
operatora akciju sabiedribas “Conexus Baltic Grid”, vienotais registracijas numurs:
40203041605, juridiska adrese: Stigu iela 14, Riga, LV-1021 (turpmak — AS “Conexus Baltic
Grid”), un Igaunijas dabasgazes parvades sist€mas operatora “Elering”, AS, vienotais
registracijas numurs: 11022625, juridiska adrese: Kadaku tee 42, 12915, Tallina (turpmak —
Elering, AS), kopigu iesniegumu Nr.COR-N-2022/2147 ar ligumu saskanot vienotas
dabasgazes parvades ieejas-izejas sist€mas balans€Sanas noteikumus (turpmak — Vienotie
noteikumi dabasgazes balans€Sanai parvades sist€éma) jauna redakcija.

Regulators konstate un secina

Energétikas likuma 117.panta tresa dala noteic, ja saskana ar $a panta pirmo dalu
dabasgazes parvades sist€mas operatori ir vienojuSies par vienotas dabasgazes
parvades ieejas-izejas siste€mas izveidi, vienotais dabasgazes parvades un uzglabasanas
sist€émas operators un dabasgazes parvades sist€mas operators sadarbiba ar vienotaja
dabasgazes parvades ieejas-izejas sist€ma iesaistitajiem dabasgazes parvades sist€émas
operatoriem izstrada un iesniedz Regulatoram un Regulators, vienojoties ar attiecigo
Eiropas Savienibas dalibvalstu regulativajam iestadeém, saskano vienotas dabasgazes
parvades ieejas-izejas sisteémas balans€Sanas noteikumus, kuri dabasgazes parvades
sistémas lietotajiem un dabasgazes tirgotajiem jaievéro sava darbiba vienotaja
dabasgazes parvades ieejas-izejas sistéma.

Atbilstosi Energétikas likuma noteiktajam Regulators ar 2021.gada 25.novembra
lémumu Nr.135 “Par vienotas dabasgazes parvades ieejas-izejas sist€émas balanséSanas
noteikumu saskanosanu”' saskanoja Vienotos noteikumus dabasgdzes balansésanai
parvades sisteéma.

Thttps://likumi.lv/ta/id/327942-par-vienotas-dabasgazes-parvades-ieejas-izejas-sistemas-balansesanas-

noteikumu-saskanosanu
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3. Ieverojot, ka vienotas dabasgazes parvades ieejas-izejas sist€mas dabasgazes parvades
sisteémas operatori un regulativas iestades ir vienojusas, ka sadarbiba tiek 1stenota anglu
valoda, Vienoto noteikumu dabasgazes balanséSanai parvades sistéema jaunas
redakcijas projekts izstradats un attiecigajam regulativajam iestadém saskanoSanai
iesniegts anglu valoda.

4. Vienoto noteikumu dabasgazes balanséSanai parvades sisttma grozijumu projekta
publisko apspriesanu Elering, AS un AS “Conexus Baltic Grid” organizgja no
2022.gada 12.septembra lidz 16.septembrim?. Publiskds apsprieSanas laika tika
sanemti divu ieintereséto personu priekslikumi un komentari, kurus Elering, AS un
AS “Conexus Baltic Grid” izvértgja un publicgja vienoto poziciju par tiem®, ka ari
attiecigi preciz€ja Vienoto noteikumu dabasgazes balans€Sanai parvades sist€tma
jaunas redakcijas projektu.

5. Vienotie noteikumi dabasgazes balansé€Sanai parvades sistéma izteikti jauna redakcija,
nemot veéra Elering, AS un AS “Conexus Baltic Grid” konstatétas reguléjuma
nepilnibas, nodrosinot dabasgazes parvades sist€émas tehnisko balanséSanu Igaunijas
un Latvijas vienotaja balans€Sanas zona, kuras radusas saistiba ar izmainam
dabasgazes tirgus darbiba. Vienotajos noteikumos dabasgazes balanséSanai parvades
sistéma veiktas $adas izmainas:

5.1. mainits nebalansa cenas aprékinaSanas algoritms;

5.2. noteikta iesp€ja dienas nebalansa cenas noteikSana izmantot TTF (Title Transfer
Facility) birzas cenu ka atsauces cenu, ja tirdzniecibai platforma ir nepietickama
likviditate vai kada cita objektiva un pamatota iemesla dél;

5.3. preciz&ti neitralitates maksas attiecinasanas principi;

5.4. noteikta prasiba sist€mas lietotajiem ieverot Elering, AS un AS “Conexus Baltic
Grid” savstarp&ji saskanotas prasibas negativa nebalansa novérSanai. Prasiba
noteikta, pamatojoties uz Ministru kabineta 2022.gada 9.augusta noteikumu
Nr.503 “Noteikumi par energijas lictotaju apgadi agrinas bridinaSanas un
trauksmes limena izsludinasanas laika” 14.punkta noteikto.

6. No Energétikas likuma 117.panta tre$as dalas izriet Regulatora pienakums vienoties ar
Igaunijas regulativo iestadi par dabasgazes parvades sist€mas operatoru izstradato
noteikumu saskanoSanu. Latvijas un Igaunijas regulativas iestades 2022.gada
26.septembr1 vienojas par Vienoto noteikumu dabasgazes balans€Sanai parvades
sistéma jaunas redakcijas saskanoSanu.

7. Nemot véra iepriek§ minéto un Energétikas likuma 117.panta tresas dalas 2.punkta
noteikto, Regulatoram ir jasaskano Vienoto noteikumu dabasgazes balans€Sanai
parvades sistéma jauna redakcija.

2 https://www.conexus.lv/aktualitates-sistemas-lietotajiem/vienoto-dabasgazes-parvades-icejas-izejas-sistemas-
balansesanas-noteikumu-grozijumu-publiska-apspriesana-847-312fb un https://elering.ee/en/closed-
consultations-april-2021

3 https://www.conexus.lv/aktualitates-sistemas-lietotajiem/vienotas-igaunijas-latvijas-balansesanas-zonas-

balansesanas-noteikumu-grozijumu-projekta-publiskas-apspriesanas-rezultati  un https://elering.ee/en/closed-
consultations-april-2021



https://www.conexus.lv/aktualitates-sistemas-lietotajiem/vienoto-dabasgazes-parvades-ieejas-izejas-sistemas-balansesanas-noteikumu-grozijumu-publiska-apspriesana-847-312fb
https://www.conexus.lv/aktualitates-sistemas-lietotajiem/vienoto-dabasgazes-parvades-ieejas-izejas-sistemas-balansesanas-noteikumu-grozijumu-publiska-apspriesana-847-312fb
https://elering.ee/en/closed-consultations-april-2021
https://elering.ee/en/closed-consultations-april-2021
https://www.conexus.lv/aktualitates/vienotas-igaunijas-latvijas-balansesanas-zonas-balansesanas-noteikumu-grozijumu-publiskas-apspriesanas-rezultati
https://www.conexus.lv/aktualitates/vienotas-igaunijas-latvijas-balansesanas-zonas-balansesanas-noteikumu-grozijumu-publiskas-apspriesanas-rezultati
https://elering.ee/en/closed-consultations-april-2021
https://elering.ee/en/closed-consultations-april-2021

Saskana ar likuma “Par sabiedrisko pakalpojumu regulatoriem” 9.panta pirmas dalas
1. un 9.punktu un otro dalu, Energgtikas likuma 117.panta tresas dalas 2.punktu

padome nolemj:

1. saskanot vienotds dabasgazes parvades ieejas-izejas sist€émas dabasgazes parvades
sistémas operatoru Elering, AS un AS “Conexus Baltic Grid” izstradatos Vienotos
noteikumus dabasgazes balanséSanai parvades sistéma, nosakot to speka stasanas dienu
2022.gada 1.novembris;

2. no 2022.gada 1.novembra atcelt Sabiedrisko pakalpojumu reguléSanas komisijas
2021.gada 25.novembra lémumu Nr.135 “Par vienotas dabasgazes parvades ieejas-
izejas sistemas balanséSanas noteikumu saskanoSanu”.

Leémums stajas speka ar ta parakstiSanas dienu.

PriekSseédetaja A. Ozola

DOKUMENTS PARAKSTITS AR DROSU ELEKTRONISKO PARAKSTU UN SATUR LAIKA ZIMOGU
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Common Regulations for the Natural Gas Balancing of Transmission
System
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1. General provisions

1.1.

1.1.5.
1.2.
1.2.1.

1.2.2.

1.3.

1.4.

L.5.

1.6.

This Regulation sets out the rights and obligations and the information exchange
procedure between the natural gas (hereinafter - gas) transmission system operators
of Estonia and Latvia (hereinafter each separately referred to as the TSO or jointly -
TSOs) and the network user (hereinafter - the network user) in relation:

the terms and procedure for providing information and general data exchange
between TSO and the network user regarding their balance status;

the order and procedure for operations in the virtual trading point to trade in gas and
to submit trade notifications;

allocation of initial and final imbalance quantity by network users, settlement and
invoicing of imbalance charges;

the terms and procedure governing the operational balancing of the gas transmission
networks by the TSO;

requirements for securing the fulfilment of network user's contractual obligations.
The Regulation shall apply:

to both gas transmission systems (hereinafter - transmission system) in the territory
of the Republic of Estonia and the Republic of Latvia;

to all network users that have concluded the balancing agreement with one of the
TSOs in the common balancing zone.

The network user shall, when contacting the TSO in the cases provided for in the
Regulation, submit information and documents to the TSO either in English or the
national language of the country where the TSO has its registered office. The
information and documents laid down in the Regulation and sent electronically shall
be signed with a secure electronic signature, unless the TSO and the network user
agree otherwise.

All regular communications between the TSO and the network user shall be carried
out in a reasonable manner by providing network user sufficient time prior to any
change in information technology solutions used for data exchange. Details about
data exchange will be in the user guide published by the TSOs.

The balancing agreement and any amendments contained therein shall be consistent
with the Regulation.

The terms used in the Regulation shall have same meaning as in European Union
legislation.

2. Definitions

2.1.
2.1.1.

2.1.2.

The Regulation use the terms as defined below:

Applicant means a person who submits an application to the TSO to acquire the rights
to balance its inputs against its offtakes in the common balancing zone.

Balancing agreement means the standardized agreement, which may be concluded
by a market participant with any TSO in the common balancing zone, in order to
become a network user within the meaning of the Regulation.

Balancing portfolio means the information gathered by the TSO on the network
user's inputs and off-takes in transmission systems of the common balancing zone at
the relevant entry and exit points.



2.1.10.

2.1.11.

2.1.12.

2.1.13.

2.1.14.

2.1.15.

2.1.16.

2.1.17.

2.1.18.

2.1.19.

2.1.20.

Balancing service agreement means the standardized agreement, which may be
concluded by a network user with any TSO in the common balancing zone, in order
to provide balancing services.

Balance responsibility means the responsibility of the network user for the portfolio
imbalance and the settlement of imbalances.

Balancing service provider means the network user that has signed a balancing
service agreement with any TSO of the common balancing zone and is a provider of
balancing services.

Business day means any day from Monday to Friday that is not a public holiday in
any of the countries in the common balancing zone.

Common balancing zone means the combined area of Estonian and Latvian
balancing zones, where the Regulation apply.

Daily imbalance quantity means the gas quantity (expressed in kWh) for which a
network user shall pay or receive daily imbalance charges on each gas day.

Energy Identification Code (hereinafter - the EIC) means the identification code
assigned to market participant active within the common balancing zone based on the
Energy Identification Coding scheme.

Entry flow is the input into the transmission system at an entry point of the common
balancing zone.

Exit flow is the offtake from the transmission system at an exit point of the common
balancing zone.

Forecasting party means an entity that has been assigned by the respective national
regulatory authority to be responsible for forecasting the offtakes of non-daily
metered customers in a given area of the common balancing zone.

MBP incentive factor is the incentive factor applied to the marginal buy price.
MSP incentive factor is the incentive factor applied to the marginal sell price.

Network user within the scope of the Regulation means a market participant who
has entered into a balancing agreement with the TSO of the common balancing zone
in order to balance its inputs against its offtakes in the common balancing zone.

Short term standardized product means either a title product or a locational product
that is traded for delivery on a within day or day ahead basis.

Title product means any product for the sale and purchase of gas that involves an
exchange of gas at the virtual trading point of the common balancing zone.

Trade notification means the notice submitted by network user to the TSO
specifying the requested exchange of gas with another network user at the virtual
trading point.

Virtual trading point means a place which is not physically specified between the
entry and exit points of the common balancing zone and at which gas injected into
the common balancing zone is exchanged between the network users.

3. Conditions for the conclusion of the balancing agreement

3.1.

To conclude the balancing agreement an applicant shall submit an application to any
TSO operating in the common balancing zone electronically to the contact address
specified by the TSO on its website no later than four weeks before the date, by which
the applicant wants to start acting as a network user. Along with the application
applicant shall provide the following data and documents:



3.1.1.

3.1.5.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

contact details of the representative(s) having the right to assume obligations on
behalf of the applicant (including full name, title, phone number, e-mail address), and
documents proving the right of the representative(s) to act on behalf of the applicant;

a proof of representation, if the application is submitted by an authorized
representative of the applicant;

a document attesting that the applicant has registered its commercial activity
according to the laws and regulations of the relevant country;

a document attesting that an insolvency procedure of the applicant has not been
announced, the economic activity of the applicant is not suspended, or the applicant
is not liquidated, and issued not later than one month prior to the day of submitting
the application;

at the request of the TSO the annual report for the previous three years (or the actual
operation period, taking into account the time of founding or beginning of operation
of the applicant on which the annual report is to be submitted) or an equivalent
document proving the economic and financial situation of the applicant according to
the laws and regulations of the relevant country.

After the submission of the application in case of changes in the data or documents
of the applicant, the applicant no longer than within three business days, shall notify
the TSO thereof.

The TSO shall evaluate the application referred to in the sub-paragraph 3.1. of the
Regulation and the documents appended thereto within 10 business days from the
date of receipt thereof. The TSO may request the applicant to submit the missing
documents and additional information.

If the TSO has requested the applicant to submit additional information or documents,
the applicant shall submit them within 10 business days from the day of sending the
request by the TSO. If the applicant fails to submit the requested additional
information or documents within the time period specified in this paragraph, it shall
be deemed that the applicant has withdrawn its application.

If the applicant has submitted all the documents and additional information referred
to in sub-paragraph 3.1. and 3.2. of the Regulation, the TSO shall, within five business
days from the date of receipt of documents and additional information, prepare the
balancing agreement and send electronically to the applicant for signing.

The applicant shall return to the TSO a signed balancing agreement electronically or
in two copies in case of the balancing agreement signed in a written form within 10
business days from the day of dispatch of the balancing agreement. If the applicant
does not return to the TSO a signed balancing agreement within 15 business days
from the day of dispatch of the balancing agreement, the applicant shall be deemed
to have withdrawn its application.

The TSO shall, within three working days from the day of receipt of the balancing
agreement, signed by the applicant, sign the balancing agreement and send one copy
thereof to the applicant.

The TSO shall, within one business day after evaluating the application, inform the
applicant of the refusal to conclude the balancing agreement by sending a notification
to the electronic mail address indicated in the application. The TSO shall send a
motivated written refusal to conclude the balancing agreement electronically or by
post to the address indicated in the application within the time period established
under the laws of the country where the TSO has its registered office.



3.9.

By signing the balancing agreement, the network user agrees to follow the terms of
use of the common balancing zone IT platform, as published on the TSO website.

4. Rules for securing the fulfilment of contractual obligations

4.1.

4.1.1.

4.2.

In case of conclusion of the balancing agreement with the Estonian TSO the network
user shall present appropriate collateral for the fulfilment of the network user's
obligations under the balancing agreement. The collateral shall be in accordance with
the criteria defined in the Estonian national laws or regulations. In case the permanent
or variable collateral is not in accordance with the criteria defined in Estonian national
laws or regulations:

the TSO shall submit a notification informing the network user of the amount of the
collateral the network user has to provide and the deadline for the submission of the
collateral. The deadline for submitting the collateral shall not be less than three
business days;

in case the network user does not submit the permanent or variable collateral by the
deadline specified in TSO’s notification, the TSO shall have the right to completely
discontinue or partly interrupt the balancing provision.

In case the balancing agreement is concluded with the Latvian TSO the network user
shall secure the fulfilment of contractual obligations in accordance with the Annex of
the Regulation.

5. Balance responsibility and transfer of balance responsibility

5.1.

5.1.1.

5.1.2.

5.2.

5.3.

5.4.

54.1.

54.2.

5.5.

5.6.

Network user shall be responsible for:

ensuring that all its inputs, off-takes and virtual trading point transactions are in
balance within gas day;

the payments and issuing of invoices for daily imbalance charges of its balancing
portfolio in accordance with section 8 of the Regulation.

The network user (the transferring network user), with a prior mutual agreement with
another network user, may transfer its balance responsibility to another network user.

The transfer of balance responsibility shall be notified to the TSO of the transferring
network user by submitting a balance responsibility transfer statement in accordance
with a statement form published on the TSO website, which shall be duly completed
and signed by both the transferring network user and the network user accepting
balance responsibility, and which shall be submitted by e-mail or letter until the 20th
date of the calendar month.

Upon receipt of a balance responsibility transfer statement, the TSO of the
transferring network user shall verify that:

the balance responsibility transfer statement has been duly completed and signed by
the network user transferring balance responsibility and the network user accepting
balance responsibility; and

the network user accepting responsibility has not transferred its balance responsibility
to another network user.

In case the verification is negative, the TSO of the transferring network user shall
electronically provide the transferring network user with a justified rejection of the
transfer of balance responsibility within five business days after receipt of the balance
responsibility transfer statement.

In case the verification is successful, the TSO of the transferring network user shall
electronically confirm the transfer of balance responsibility to the transferring
network user and the network user receiving the balance responsibility within five



5.7.

5.8.

5.9.

59.1.

5.9.2.
5.10.

business days from the date of receipt of the complete balance responsibility transfer
statement.

The transfer of balance responsibility shall come into effect by the first gas day of the
next calendar month after receiving the complete transfer statement in the current
calendar month.

The network user receiving the balance responsibility assumes the responsibility of
imbalance of the transferring network user, which arises only after the completion of
transfer of the balance responsibility.

In case a network user has accepted the balance responsibility for other network user
in accordance with this Section, the balancing portfolio of the transferring network
user shall be deemed to be part of the receiving network user's balancing portfolio for
the purposes of:

determining the balance position of the network user as per section 8 of the
Regulation;

imbalance settlement.

The network user shall have a right to notify the TSO it has a balancing agreement
with of the discontinuation of the transfer or receipt of the balancing responsibility
by submitting a statement in accordance with a statement form published on the TSO
website until the 20th date of the calendar month. The respective TSO shall
electronically confirm the discontinuation of the transferred balancing responsibility
to the transferring network user and the receiving network user within five business
days from the date of receipt of notification from the transferring network user or the
receiving network user. The balancing portfolios shall be deemed unlinked on the
first gas day of the following calendar month after the notification, provided that the
notification is sent by the network user no later than the twentieth date of the current
calendar month.

6. Activities within the virtual trading point

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.
6.6.1.
6.6.2.
6.6.2.1.

6.6.2.2.

6.7.

Virtual trading point serves to enable the exchange of gas between different network
users in the common balancing zone;

Any exchange of gas between two network users shall be based on two matching
trade notifications that are submitted, verified and allocated in accordance with the
provisions of this Section.

Exchanges of gas at the virtual trading point shall not have capacity limitations.

All network users that have valid balancing agreement are entitled to exchange gas at
the virtual trading point.

Network user wishing to exchange gas with another network user shall both submit a
trade notification to the TSO;

Trade notifications for the exchange of gas on future gas days:
may specify an exchange of gas on one or more consecutive gas days;
shall be submitted to the TSO:

no earlier than 40 calendar days before the last gas day on which gas shall be
exchanged,

no later than at 13:00 h UTC winter time and 12:00 h UTC daylight saving time, on
gas day D-1, where gas day D is the first gas day on which gas shall be exchanged.

Trade notifications for within-day trading shall be submitted to the TSO:



6.7.1.

6.7.2.

6.8.
6.8.1.
6.8.2.

6.8.3.
6.8.4.
6.9.

6.10.

6.11.

6.12.

6.13.

6.14.

6.15.
6.15.1.

6.15.2.

6.16.

no earlier than two hours after the deadline specified in sub-paragraph 6.6.2.2. of the
Regulation;
no later than 30 minutes before the end of the gas day on which gas shall be
exchanged.

All trade notifications shall specify:
the gas day(s) on which the exchange shall take place;

the EICs of the submitting network user and the counterparty involved in the
exchange;

whether it is a disposing or acquiring trade notification;
the gas quantity, expressed in kWh/d, which the network user wishes to exchange.

Within the timelines specified in sub-paragraph 6.6.2. and 6.7. of the Regulation, the
network user may modify trade notifications, for which the matching process has not
yet started, at any time.

Every trade notification received and not confirmed or adjust is valid for the gas day
if not modified by network user up to the time specified in sub-paragraph 6.7.2. of
the Regulation.

For trading at trading platform, the trading platform operator may be authorized by
network users to submit trade notifications on their behalf.

The TSO shall be entitled to submit trade notifications on behalf of a balancing
service provider, if so agreed with the balancing service provider in writing.

Upon receipt of a trade notification, the TSO shall validate that the trade notification
is formally correct, contains all necessary information and has been submitted within
the allowed timelines as specified in sub-paragraph 6.6. and 6.7. of the Regulation.

If the TSO has validated a trade notification based on conditions set out in sub-
paragraph 6.8. of the Regulation, then the value nominated is confirmed, if the TSO
has validated a pair of a disposing and an acquiring trade notification for the same
gas day(s).

TSO shall match the two trade notifications as follows:

in case both trade notifications specify equal gas quantity, both trade notifications
shall be allocated with the notified quantity;

in case the two trade notifications specify different gas quantity, both trade
notifications shall be allocated at the lower of the notified quantities ('lesser rule');

The TSO shall send a confirmation of the gas quantity allocated to the system users
in conformity with the standard communication protocol within 30 minutes after the
time when the pair of a disposing and an acquiring trade notification have been
received by the TSO.

7. The information provision regarding the balance status of the network user

7.1.

7.2.

The forecasting party of each country in the common balancing zone shall be
responsible for providing the TSO of the national transmission system with off-take
forecasts of all non-daily metered sites in that country. The information model for
non-daily metered data allocation shall be the base case according to the Commission
regulation (EU) No 312/2014 of 26 March 2014 establishing a Network Code on Gas
Balancing of Transmission Networks.

The forecasts of non-daily metered off-takes shall be provided in a form agreed
between the forecasting party and the TSO.
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7.3.

7.3.1.

7.3.2.

7.3.3.

7.3.4.

TSO shall provide the network user with a forecast of the non-daily metered inputs
and off-takes on gas day D, whereby each update shall apply to gas flows from the
beginning of gas day D:

an initial forecast by 11:00 h UTC (winter time) or 10:00 h UTC (daylight saving) on
day D-1,

a first update by 08:00 h UTC (winter time) or 07:00 h UTC (daylight saving), on day
D, and

a second update 13:00 h UTC (winter time) or 12:00 h UTC (daylight saving), on day
D.

no later than 13:00 h UTC (winter time) or 12:00 h UTC (daylight saving) of gas day
D+1, the initial allocation for its inputs and off-takes on gas day D and its initial daily
imbalance quantity.

8. Settlement of imbalance and neutrality charges

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.4.1.

8.4.2.

8.5.

8.6.

8.6.1.

8.6.1.1.

8.6.1.2.

8.6.2.

8.6.2.1.

8.6.2.2.

8.7.

All daily imbalance charges shall be subject to a financial clearing to the financial
account of the TSO.

The imbalance charges accumulated to the financial account shall be cleared to or by
the network user on a monthly basis.

The daily imbalance quantity for network user's balancing portfolio for each gas day
is calculated by TSO in accordance with the following formula:

daily imbalance quantity = inputs - off-takes

The daily imbalance quantity for network user's balancing portfolio for each gas day
D shall be allocated by TSO as follows:

the virtual trading point transfer inputs and off-takes in the common balancing zone
in accordance with requirements laid down in Section 6 of the Regulation;

inputs and off-takes at entry and exit points of the common balancing zone based on
principles laid down in section 8 of the Regulation of the network rules of the
common balancing zone.

The daily imbalance quantity shall be rounded to kWh.

For each gas day D, the TSO shall determine the daily imbalance prices on gas day
(D+1) as follows:

the marginal sell price (MSP) for gas day D shall be equal to the lower of:

the lowest price of any sales of title products in which the TSO is involved in respect
of the gas day D (at the relevant trading platform or by using the balancing service
agreement);

the weighted average price of all trades in title products at relevant trading platforms
in respect of gas day D, multiplied by the MSP incentive factor;

the marginal buy price (MBP) for gas day D shall be equal to the greater of:

the highest price of any purchases of title products in which the TSO is involved in
respect of the gas day D (at the relevant trading platform or by using the balancing
service agreement);

the weighted average price of all trades in title products at relevant trading platforms
in respect of gas day D, multiplied by the MBP incentive factor;

The marginal sell price and marginal buy price shall be expressed in euro/MWh and
be rounded to two decimals.
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8.8.

8.9.

8.10.
8.10.1.
8.10.2.
8.11.

8.12.

8.13.

8.13.1.

8.13.2.

8.13.3.
8.14.

8.15.

8.15.1.
8.15.2.
8.15.3.
8.15.4.

When determining the daily imbalance prices, the TSO shall consider only title
products that were traded as within-day and day-ahead products for delivery during
gas day D.

In case it is not possible to determine either the marginal sell price as per sub-
paragraph 8.6.1.2 or the marginal buy price as per sub-paragraph 8.6.2.2. of the
Regulation due to the lack of liquidity at the relevant trading platform or any other
objective and substantiated reason, the Dutch Title Transfer Facility (TTF) gas price
index published on the platform indicated on TSOs webpage in respect of gas day D
multiplied by the respective incentive factor shall be used. If the Dutch Title Transfer
Facility (TTF) gas price index for the gas day D is not available, then the latest gas
price index available for the gas day before gas day D multiplied by the respective
incentive factor shall be used.

The MBP incentive factor and the MSP incentive factor shall be set as follows:
the MSP incentive factor may range between a value of 0.9 and 0.95;
the MBP incentive factor may range between a value of 1.05 and 1.1;

The TSO shall publish on its website the marginal sell price and the marginal buy
price of gas day D no later than the end of gas day D+1. If the gas day D+1 falls
within non-business day, the marginal sell price and the marginal buy price of gas
day D shall be published the next business day.

The TSO shall publish on its website the MBP and MSP incentive factors no later
than by 1" November each year for the following year. Both factors may be re-
adjusted by the TSO during the year, with a minimum notice time of three calendar
days before the first gas day, for which the adjusted MBP and MSP incentive factors
shall come into effect.

Based on the daily imbalance quantity and the daily imbalance prices as determined
in accordance with the Regulation, the daily imbalance charge of the network user for
a gas day shall be calculated as follows:

in case of a positive daily imbalance quantity, the daily imbalance charge shall be
equal to the product of the daily imbalance quantity of the network user's balancing
portfolio and the marginal sell price of the gas day, and shall be payable by the TSO
to the network user;

in case of a negative daily imbalance quantity, the daily imbalance charge shall be
equal to the product of the daily imbalance quantity and the marginal buy price of the
gas day, and shall be payable by the network user to the TSO;

the daily imbalance charge shall be expressed in euro and be rounded to two decimals.

With the purpose to ensure financial neutrality TSO no later than 12 calendar days
after the beginning of each month shall determine the neutrality charges per each gas
day of the previous month for each network user that is not deemed balanced in any
of the gas days of the previous month.

Neutrality charge shall be set taking into account any such costs and revenues:
costs and revenues of TSO arising from daily imbalance charges;

costs and revenues of TSO arising from the balancing actions;

administrative costs of TSO arising from the balancing actions;

other costs and revenues of TSO related to the balancing activities undertaken by the
TSO. This includes TSO costs arising from network user non-payment default
provided the measures and requirements for securing fulfilment of contractual
obligations, as foreseen in section 4 of the Regulation, were duly implemented.

12



8.16.

8.17.

8.18.

8.19.

8.20.

For each gas day, the daily neutrality charge shall be equal to the net sum of all costs
and revenues recorded to the balancing neutrality account for the previous month in
accordance with sub-paragraph 8.15. of the Regulation divided by the sum of all
network users that are not deemed balanced in any of the gas days of the previous
month allocated off-takes in the common balancing zone for the previous month. The
daily neutrality charge shall be expressed in euro/MWh and be rounded to two
decimals.

The daily neutrality charge shall have the same value for each gas day of the previous
month.

TSO shall publish on its website daily neutrality charge for the previous month no
later than 12 business days after the beginning of each month.

The neutrality charge attributed to each network user that is not deemed balanced in
any of the gas days of the previous month shall be equal to the product of daily
neutrality charge as determined in accordance with sub-paragraph 8.16. of the
Regulation and the sum of all network user's offtakes (including domestic exit, cross-
border exit and VTP), for gas day D. The neutrality charge shall be expressed in euro,
rounded to two decimals and shall be identified as a separate charge in the monthly
imbalance settlement report and on the invoice.

When calculating the neutrality charge the TSO shall take into account such costs and
revenues arising from the balancing actions, pursuant to sub-paragraph 8.15.2. of the
Regulation, which are undertaken by the TSO in the current calendar month (M), but
are attributable to the previous calendar month (M-1) for which the monthly
settlement as foreseen in sub-paragraph 9.2. of the Regulation, is carried out.

9. Reporting and settlement of daily imbalance charges

9.1.

9.2.

9.2.1.
9.2.2.
9.2.3.

9.24.

9.2.5.

9.3.

94.

One business day after the end of each gas day D, the TSO shall carry out the daily
settlement for gas day D. Based on the preliminary allocation of inputs and off-takes
and the final allocation of virtual trading point transfers for gas day D the TSO shall
determine and communicate to the network user the network user's daily imbalance
quantity for gas day D.

No later than 12 calendar days after the beginning of each month, the TSO shall carry
out the provisional monthly settlement for the previous month (the 'delivery month').
The TSO shall determine and notify network user of the following, based on the final
allocation of inputs and off-takes and the virtual trading point transfers for the
delivery month:

the network user's daily imbalance quantity for each gas day of the delivery month;
the network user's daily imbalance charge for each gas day of the delivery month;

the sum of the network user's daily imbalance charges for all gas days of the delivery
month, which shall be paid by the network user;

the sum of the network user's daily imbalance charges for all gas days of the delivery
month, which shall be paid to the network user;

the total amounts payable for the delivery month by and to the network user.

The TSO shall set out the exact forms and data exchange formats for balance
settlement giving reasonable prior notice to the network user to any changes.

In case a network user detects any discrepancies in the information provided under
daily or monthly settlement, it shall inform the TSO and specify the discrepancy
without delay.

13



9.5.

9.5.1.
9.5.2.
9.6.

In case the TSO is informed by a network user of any discrepancies the TSO shall
within five business days verify the corresponding calculations and:

either provide corrected monthly settlement values to the network user; or
provide the network user with a reasoned rejection of the network user's request.

No later than 12 calendar days after the beginning of the third month after delivery,
the TSO shall carry out the final monthly settlement. During final monthly settlement,
the network user shall receive an update of the information provided under
provisional monthly settlement, based on any corrections in the data used in the
provisional monthly settlement and based on the final allocation of inputs and off-
takes, which have been made available to the TSO no later than two calendar days
before the deadline for final monthly settlement.

10. Operational balancing

10.1.

10.2.
10.2.1.
10.2.2.

10.3.

10.3.1.
10.3.2.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

The TSOs buy and sell gas for the transmission system balancing either on a trading
platform or by using balancing services.

The TSOs shall undertake balancing actions in order to:
maintain the transmission network within its operational limits;

achieve at the end of gas day linepack position in the transmission network different
from the one anticipated on the basis of expected inputs and off-takes for that gas day,
consistent with economic and efficient operation of the transmission network.

When deciding upon the appropriate balancing actions, the TSOs shall follow this
merit order:

use of title products where and to the extent appropriate from the trading platforms;

if the trading platform does not provide sufficient need for balancing the system or it
is economically less efficient, products described under the balancing service
agreement are used.

The use of trading platforms and the balancing services shall be agreed between the
TSOs of the common balancing zone.

In order to provide the balancing services for TSOs the network user shall conclude
a balancing service agreement with any of the TSO's of the common balancing zone.

After conclusion of the balancing service agreement the network user has the right to
provide standardized product based on the conditions set out in the balancing service
agreement.

TSO shall seek to purchase gas when the total estimated quantity of planned inputs
by network users to the transmission system during the gas day is lower than the
quantity of planned off-takes from the transmission system. TSOs shall seek to sell
gas when the total estimated quantity of planned inputs by s network users to the
transmission system during the gas day is higher than the quantity of planned off-
takes from the transmission system, also taking into account the flexibility of the
transmission systems in the common balancing zone.

Where the TSOs fail to purchase or sell all the gas needed during trading session on
the trading platform of the current day, missing quantity may be acquired through the
use of balancing services.

The TSOs shall be entitled to not to follow the merit order and use locational products,
when, in order to keep the transmission system within its operational limits, gas flow
changes are needed at specific entry and/or exit points and/or to start from a specific
period of time within the gas day.
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10.10.

In case the responsibility of keeping the transmission network(s) within the common
balancing zone in balance has been transferred to an entity, the Regulation shall apply
to that entity.

11. Invoicing and payments

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

11.5.1.

11.5.2.

11.6.

11.7.

11.8.

11.9.

If during a reporting period (month) the imbalance of the balancing portfolio of the
network user is registered in at least one balancing period (gas day D) and the
imbalance quantity is negative, the TSO shall issue an invoice to the network user for
all negative imbalance quantities registered in the reporting period (month), and
upload it to the common IT platform of the common balancing zone or provide the
invoice by any other means, which the TSO and the network user have agreed upon,
by the 12th day of the month following the reporting period. The invoice shall be
deemed received on the day of uploading or sending thereof.

If during a reporting period (month) the imbalance of the balancing portfolio of
network user is registered in at least one balancing period (gas day D) and the
imbalance quantity is positive, the network user shall issue an invoice to the TSO for
all positive imbalance quantities registered in the reporting period, and send it to the
electronic mail address of the TSO indicated in the balancing agreement or provide
the invoice by any other means, which the TSO and the network user have agreed
upon, by the 12th day of the month following the reporting period. The invoice shall
be deemed received on the day of sending thereof.

The neutrality charge allocated to the network user shall be invoiced together with
the imbalance charge of the reporting period.

The invoice shall include payments to be made by the network user to the TSO. The
day of sending the invoice is deemed to be the day of receipt of the invoice.

If there is a distinct possibility that an invoice contains an obvious error, the recipient
of an invoice shall have the right to reject the invoice:

within three business days from the receipt of the invoice, the recipient of the invoice
shall notify in writing the party issuing the invoice, stating the reasons for its
disagreement;

within five business days from the receipt of a corresponding notification, the party
issuing the invoice shall review the invoice statement, inform the recipient of the
invoice of the results of its review and, if the review concludes that the original
invoice was incorrect, issue a corrected invoice.

All payments shall be made in euros to the account indicated by party that has issued
the invoice. The day, when the funds is transferred into the current account of the
TSO or of the network user respectively, shall be deemed the payment date.

All payments of an invoice shall become due within 10 calendar days after the issue
date of the invoice. If the due date falls on a non-business day, the due date shall be
the next business day.

Irrespective of what is indicated in the payment order, any payments received shall
be deemed to cover payments obligations in the following order: (1) interest on late
payment, (2) outstanding payments for previous periods, (3) current payments.

In the event of late payment of all or part of an invoice, the TSO or network user
issuing the invoice is entitled to charge interest on any outstanding payments. All
outstanding payments shall bear interest in the amount of 0.05% for each day of delay
of the amount not timely paid. Interest on late payments shall be calculated once after
the end of each month and shall be invoiced with the next monthly invoice.
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11.10.

11.11.

The principles on the maximum amount of contractual penalties and default interest
in the country where the TSO has its registered office shall apply.

Provided that a separate self-billing agreement is concluded between the TSO and the
network user, the former, as the self-biller, may issue invoices on behalf of the latter.

12. Rights and obligations of the TSO

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.
12.4.1.

12.4.2.
12.4.3.

12.5.

The TSO shall perform balancing calculations in a transparent and equal manner and
enable the network user to access the virtual trading point.

TSO shall plan, manage, and settle balance in the transmission system of the common
balancing zone, based on the Regulation and the balancing agreement.

TSO shall maintain confidentiality of any information connected to the network user
or related to the conclusion of the balancing agreement and its execution in case the
publication of such information could damage the interests of the network user or the
maintenance of which secrecy the network user has or may have an interest in for the
duration of the balancing agreement and after the expiry of the balancing agreement.

The TSO shall be entitled to:

to change the information technology solutions for the exchange of information set
out in the balancing agreement in a reasonable manner and to require that the network
user be prepared to make said changes issued by the TSO by a reasonable deadline,
giving the network user prior reasonable notice to such effect;

acquire and process data of the network user and the applicant;

receive payments for the balancing provided in the amount and in accordance with
the procedure set out in the Regulation.

In addition to the data, reports and information specifically mentioned in the
Regulation, the TSO shall publish on its website, the European Network of
Transmission System Operators for Gas (ENTSOG) Transparency platform and the
common IT platform of the common balancing zone any other relevant information
on balancing, which has to be published under applicable legislation and regulation.

13. Rights and obligations of the network user

13.1.

13.2.

13.3.

The network user shall at all times use reasonable endeavors to minimize its
imbalance position in the common balancing zone and not to abuse the balancing
system for its commercial interests or benefit. The network user shall be responsible
for matching the gas input quantity with the gas off-take during the gas day. The
network user shall take all necessary steps to prevent daily imbalance.

The network user has rights to receive information and obligation to submit
information as stipulated by the Regulation.

The network user has rights to receive invoices of balancing and obligation to pay for
balancing as stipulated by the Regulation.

14. Liability and compensation for damage

14.1.

14.2.

The rights and obligations of the parties are laid down in the Regulation, the balancing
agreement and the prevailing legal acts.

The parties are liable for appropriate performance of the requirements established for
them in the Regulation and obligations undertaken within the scope of the balancing
agreement. Liability of the parties may be limited or inapplicable only on the grounds
established in the Regulation and legal acts of the country where TSO has its
registered office.
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14.3.

14.4.

14.5.

14.6.

14.7.

14.8.

The TSO shall be only liable for fulfilment of obligations provided for in legal acts,
the Regulation and in the balancing agreement, in accordance with the procedure
specified in the legal acts, the Regulation and the balancing agreement.

The parties shall be liable for the proper performance of the balancing agreement.
Either party shall compensate losses, subject to limitations laid down in sub-
paragraph 14.6. of the Regulation, incurred by the other party if the guilty party
improperly performs or does not perform the balancing agreement.

The party shall not be held liable for losses caused by the other party to any third
parties. Neither party is liable for actions or inaction of third parties.

The party failing to perform in accordance with the balancing agreement and (or) the
Regulation shall be liable to compensation only for direct material loss and/or loss of
direct nature caused to the other party, provided there is a causal link between the
fault(s) and amounts in dispute.

Either party shall be released from liability from non-performance of the balancing
agreement if able to prove that non-performance was due to force majeure
circumstances i.e. circumstances the party could not control or reasonably anticipate
at the time of execution of the balancing agreement, and could not prevent the
occurrence of these circumstances or consequences thereof.

TSO shall not be liable for any damage caused by malfunctioning of common IT
platform of the common balancing zone.

15. Amendment and termination of the balancing agreement

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

The balancing agreement may be amended upon the written consent of both parties,
insofar the balancing agreement does not contradict the Regulation, or on another
basis set out in the legislation.

The TSO shall have the right to amend the terms and conditions set out in the
balancing agreement, provided that such amendments are also coordinated between
both TSOs operating in the common balancing zone. The TSO shall notify network
user in writing and post amendments to the Regulation on its website no later than 30
calendar days before the amendments become effective.

The TSO shall furthermore have the unilateral right to amend the balancing agreement
in situations stipulated by law, with immediate effect where necessary to comply with
applicable laws or regulations and/or legally binding orders made by national or
international courts or authorities, including but not limited to administrative rulings
and related notifications issued by the national regulatory authorities, provided that
the amended form of the balancing agreement does not violate any applicable legal
acts in force. TSO shall notify network user of any amendments to the balancing
agreement in writing without undue delay before the amendments become effective.

Either party has the right to terminate the balancing agreement if the other party
improperly performs or does not perform its obligations under the balancing
agreement. In such case the party wishing to terminate the balancing agreement on
such grounds shall at least 30 calendar days before the termination of the balancing
agreement inform the other party of its intention to terminate the balancing agreement
in writing, specifying the reason of termination of the balancing agreement at least 30
calendar days in advance and provided that the party wishing to terminate the
balancing agreement has demanded in writing that the material breach be remedied
and the other party has not remedied the material breach within 10 business days of
receiving such demand. The balancing agreement shall be deemed terminated as of
the day specified in the notice.
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15.5.

15.6.

15.7.

The network user may unilaterally terminate the balancing agreement with a written
notice to the TSO at least 30 days before terminating the balancing agreement, if the
network user intends no longer to use the commercial balancing in the common
balancing zone under the balancing agreement.

The party is entitled to terminate the balancing agreement without notice if the other
party is declared bankrupt or becomes insolvent, suspends its payments or is subject
to compulsory or voluntary liquidation.

Termination of the balancing agreement shall not relieve the parties from the
performance of all obligations emerged during the validity period of the balancing
agreement.

16. Declarations of intent

16.1.

16.2.

All notifications, consents, approvals and other declarations of intent related to the
performance of the balancing agreement or disputes arising from the balancing
agreement, as well as other notifications (hereinafter - declarations of intent) shall be
submitted to the other party in written, reproducible form, except in those instances
where these notifications are informational in nature where transmission to the other
party does not incur legal consequences.

A declaration of intent shall be deemed to have been received if it is signed for by the
other party, or the other party is informed in writing via e-mail to the email address
noted in the balancing agreement or another e-mail communicated in writing to the
other party, or forwarded via registered letter through a post office. All declarations
of intent relating to performance of the balancing agreement which do not deviate
from the terms of the balancing agreement shall be deemed valid and binding on the
parties once they have been given to the persons named in the balancing agreement
or to duly appointed and authorized persons.

17. Force majeure

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

TSO and network user shall not be held liable for a full or partial non-performance of
the balancing agreement obligations if caused by force majeure circumstances. For
the purposes of this section, force majeure circumstances shall be an obstacle that has
occurred beyond the control of the TSO and network user, prevents it from
performing its obligations under the balancing agreement, and cannot be eliminated
by the TSO or network user. Primarily such circumstances are catastrophes, fire,
earthquakes and other natural phenomena, warfare, economic sanctions, embargoes
or any other circumstances which the TSO and network user could not foresee at the
time of entering in the balancing agreement.

Individual obstacles to the performance of the balancing agreement obligations
having occurred at the time when the defaulted TSO or network user delayed the
performance of its balancing agreement obligations shall not be considered force
majeure circumstances. For instance, lack of funds shall be an individual obstacle.

The TSO or network user invoking force majeure should strive to continue fulfilling
their obligations as soon as may reasonably be required, provided that this is possible
without incurring unreasonable charges.

If force majeure circumstances persist for more than 30 calendar days, the TSO or
network user shall enter into negotiations over a suitable solution for the performance
of the balancing agreement obligations. In such case the termination of the balancing
agreement shall only be possible by mutual agreement of the TSO and the network
user.
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17.5.

17.6.

17.7.

The TSO and network user shall immediately, but not later than 24 hours, notify each
other of force majeure circumstances. If the parties do not notify of force majeure
circumstances, the TSO or network user may not invoke them as grounds of non-
performance of the balancing agreement.

When the force majeure circumstances are no longer in place, the TSO and network
user shall immediately resume the performance of the obligations which they
performed up to the day of emergence of the force majeure circumstances, unless
agreed otherwise by the TSO and network user.

The parties shall make all reasonable efforts to mitigate the effects of the force
majeure event or circumstance and endeavor to ensure as soon as possible that normal
performance of the balancing agreement is re-established.

18. Confidentiality

18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

19.
19.1.

Information about the balance status of the network user, its operations on the
common IT platform of the common balancing zone and imbalance settlement
between the TSO and the network user, as well as other information, which parties
have designated as commercial secret, regardless of how this information was created
or processed, including regardless of the format of information (for example, written,
text, audio, vocal or pictorial), shall be considered limited access information.
Information set out in this sub-paragraph is protected and may not be disclosed to a
third party without ensuring prior written consent by the other party, except
information, which is being disclosed pursuant to the Regulation or other legal acts.

The parties use limited access information foreseen in Sub-paragraph 18.1. of the
Regulation solely for performance of the balancing agreement. The TSO is also
entitled to use information received from the network user pursuant to the balancing
agreement for the purpose of fulfilling its functions set out in applicable legal acts for
the duration of the balancing agreement and also after termination of the balancing
agreement.

The TSO shall be entitled to provide information pertaining to the performance of the
balancing agreement obligations to other system operators insofar as necessary for a
proper compliance with the Regulation and the balancing agreement.

The duty of the parties regarding non-disclosure of limited access information set out
in

Sub-paragraph 18.1. of the Regulation, shall survive the termination of the balancing
agreement for a period of 10 years.

Processing of personal data

The parties are entitled to process personal data of natural persons received from the
other party solely for the purpose of enabling performance of the balancing
agreement, subject to requirements of applicable laws and regulations, including
Regulation (EU) 2016/679 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC.

20. Applicable law and Dispute settlement

20.1.

All disputes and disagreements (hereinafter - a Dispute) arising in relation to the
implementation and application of the Regulation shall be settled by means of mutual
negotiations in accordance with the Regulation and the applicable legal acts. In the
event of a Dispute, the party invoking it shall submit to the other party a written notice
containing a description of the Dispute, the suggested solution, and the persons
authorized to hold negotiations related to the Dispute on behalf of the party.
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20.2.

In case a TSO and the network user are unable to resolve a Dispute through
negotiations within 30 business days from its emergence (unless the authorized
representatives of the parties have agreed upon a different deadline), in accordance
with the procedure and cases described under the national law of the TSO the Dispute
shall be referred to the relevant national regulatory authority for the out-of-court
examination of the Dispute or directly to the court of the country where the TSO has
its registered office.

21. Closing provisions

21.1.

21.2.

21.3.

21.4.

21.4.1.

21.4.2.

21.5.

The Regulation and the balancing agreement exist in both national language
(according to the place where the TSO has its registered office) and the English
versions. The official language of business shall be national and English. In case of
discrepancies or inconsistencies between different language versions of the balancing
agreement, the English language version shall prevail.

Procedures, document forms, and other requirements specified in the Regulation are
published on the internet website of the TSO.

The TSO shall, in accordance with the Regulation, evaluate applications of applicants
to acquire the rights to use the commercial balancing in the common balancing zone
submitted to the TSO by the day of coming into force of the Regulation.

If the competent state government authority declares any of the crisis levels in the
natural gas sector, including energy crisis, as foreseen in Regulation (EU) 2017/1938
of the European Parliament and of the Council of 25 October 2017 concerning
measures to safeguard the security of gas supply and repealing Regulation (EU) No
994/2010:

the Regulation is applicable insofar it does not conflict with the regulation established
by the relevant competent state authorities in the event of the relevant crisis level;

the network user shall comply with the procedure and requirements for preventing
negative imbalances, which is coordinated between the TSOs and published on the
website of the TSO.

The Regulation shall come into force on 1 November 2022.
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2.1.
2.2.
2.3.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

7.1.

Annex
Rules for securing fulfilment of contractual obligations

During the term of the balancing agreement the network user shall secure the fulfilment
of contractual obligations by means of appropriate credit rating of the network user or
collateral. The network user may simultaneously choose one or more types of collateral
(security deposit or guarantee of a financial services provider or the affiliate entity.

The credit rating of the network user shall be deemed appropriate if it complies with at
least one of the following criteria:

a long-term rating of BBB- or higher under Standard & Poor’s;
a long-term rating of BBB- or higher under Fitch;
a long-term rating of Baa3 or higher under Moody’s.

In case the network user has chosen to secure the fulfilment of contractual obligations
by credit rating, the network user has an obligation to immediately inform the TSO of
any changes in the credit rating of the network user and the TSO shall have a right to
require the network user to submit an actual information on the credit rating of the
network user.

In case the network user has chosen to secure the fulfilment of contractual obligations
by credit rating, the TSO shall be entitled to request the network user to submit collateral
to cover the payment claims arising from the balancing agreement if:

the credit rating of the network user, no longer meets the criteria set in Paragraph 2 of
this Annex;

the TSO identifies an increased risk due to the changes in daily imbalance quantity of
the network user;

the TSO has identified that the network user is wholly or partly unable to cover the
liabilities, including changed and increased risk due to the solvency of the network user,
arising from the balancing agreement;

an insolvency procedure or liquidation proceedings have been initiated for the network
user;

the network user breaches the conditions stipulated in the balancing agreement or the
Regulation;

the network user delays payments arising from the balancing agreement, which have
become due, twice over 12 months.

If the network user or the affiliate entity does not agree with the findings of the TSO
according to the paragraph 4 of this Annex or of the non-compliance of the network user
or the affiliate entity with the credit rating, the network user or the affiliate entity, as
appropriate, may, within five business days, submit appropriate evidence for the TSO to
objectively evaluate creditworthiness of the network user.

The network user shall submit collateral to the TSO within seven business days from the
day of receipt of the relevant request.

The TSO shall recognize and deem appropriate the guarantee of a financial services
provider or the affiliate entity as a proper security for duly performance of obligations if
it complies with the following provisions:

the guarantee has been issued by a financial services provider who or whose group has
at least the following rating for long-term foreign currency loans:

7.1.1.Baal in accordance with Moody's agency or
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7.1.2.BBB+ in accordance with Standard & Poor's agency, or

7.1.3.

7.2.

7.3.
8.

9.1.

9.2.

9.3.

10.

11.

12.

12.1.
12.2.

12.3.
13.

14.

BBB+ in accordance with Fitch Ratings agency;

the guarantee has been issued by an affiliate entity, which credit rating corresponds to
Paragraph 2 of this Annex;

the guarantee shall be first demand and irrevocable.

The TSO shall set the collateral amount in the sum of two highest monthly payments by
the network user for negative imbalance over the last 12 months. If the period of use of
the balancing is shorter than 12 months, this period shall be used as the grounds for the
determination of the amount of the collateral, but the amount of the collateral shall not
be less than EUR 25 000.

In case the network user secures the fulfilment of contractual obligations by collateral,
the TSO shall have the right to completely discontinue the balancing provision as set in
the Regulation, provided that all the following conditions are met:

the sum of network user's outstanding liabilities and the estimated amount of aggregated
daily imbalance charges for the previous gas days of current month exceed the amount
of network user’s submitted collateral by 10 percent;

the TSO has sent a notification to the network user requesting to increase the amount of
collateral to an amount equal to the estimated aggregated daily imbalance charges for
the previous gas days of the current month;

the network user has not increased the collateral within the term specified in the TSO
notification as foreseen in sub-paragraph 9.2. of this Annex and which shall not be less
than three business days.

If liabilities of the network user within the framework of the balancing agreement for the
previous month exceed the sum for which the collateral has been issued in accordance
with paragraph 8 of this Annex, the TSO has the right to request the network user to
increase the amount of the collateral and submit a new collateral to the TSO within seven
business days which complies with the provisions of this Annex.

The TSO shall be entitled to use collateral to cover liabilities of network user towards
TSO if network user has failed to pay the invoice for balancing services provided. After
using the collateral, the TSO shall request the network user to restore the amount of the
collateral within seven business days.

The TSO shall have the right to discontinue provision of balancing as set in the
Regulation until the moment the network user submits a new collateral or increases, or
restores the amount of the existing collateral so that it complies with the provisions of
this Annex, if network user fails:

to submit the collateral within the deadline specified in paragraph 6 of this Annex;

to increase the amount of the collateral and submit a new collateral within the deadline
specified in paragraph 10 of this Annex;

to restore the collateral within the deadline specified in paragraph 11 of this Annex.

After the TSO has issued an invoice to the network user according to the sub-paragraph
11.1. of the Regulation, the network user has the right to request return of the security
deposit at the amount that exceeds the amount of collateral set by the TSO according to
the paragraph 8 of this Annex.

Upon termination of the balancing agreement, the TSO shall, within five business days,
refund to the network user the sum of collateral which is not used to extinguish the
unfulfilled liabilities of the network user or return the original of the guarantee of the
financial service provider or the affiliate entity.
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1. Visparigie jautajumi

1.1.

1.1.5.
1.2.
1.2.1.

1.2.2.

1.3.

1.4.

L.5.
1.6.

Noteikumi nosaka tiesibas un pienakumus, un informacijas apmainas kartibu starp
Igaunijas Republikas un Latvijas Republikas dabasgazes parvades sist€émas
operatoriem un sist€émas lietotaju attieciba uz:

kartibu, kada sniedzama informacija un notiek vispariga datu apmaina starp parvades
sist€émas operatoru un sist€mas lietotaju par ta balansa stavokli;

kartibu, kada veicamas darbibas virtualaja tirdzniecibas punkta darijumos ar
dabasgazi un iesniedzot tirdzniecibas pazinojumus;

sistémas lietotaja sakotn€ja un galiga nebalansa daudzuma noteikSanu, ka ari
nor€kiniem un rékinu izrakstiSanu par nebalansa maksu;

kartibu, kada parvades sisteémas operators veic dabasgazes parvades sist€mas tehnisko
balanséSanu;

prasibam sistémas lietotaja ligumsaistibu izpildes nodroSinaSanai.

Noteikumus pieméro:

dabasgazes parvades sisttmam (turpmak — parvades sistéma) Igaunijas Republikas un
Latvijas Republikas teritorija;

sistemas lietotajiem, kuri ir noslégusi balansé€Sanas ligumu ar kadu no parvades
sistémas operatoriem vienotaja balansésanas zona.

Sisteémas lietotajs, sazinoties ar parvades sist€mas operatoru S$ajos noteikumos
paredz€tajos gadijumos, informaciju un dokumentus parvades sist€mas operatoram
iesniedz pec izveles anglu valoda vai tas valsts valoda, kura atrodas parvades sistémas
operatora juridiska adrese. Sajos noteikumos noteiktajai informacijai un
dokumentiem, kas nosttiti elektroniski, jabut parakstitiem ar droSu elektronisko
parakstu, ja parvades sist€mas operators un sist€émas lietotajs nevienojas citadi.

Visu regularo sazinu ar sisteémas lietotaju parvades sist€mas operators organizé
sapratiga veida, savlaicigi informé&jot sist€mas lietotaju par datu apmainai izmantoto
informacijas tehnologiju risinajumu izmainam. Kartibu, kada notiek informacijas
apmaina starp parvades sistémas operatoru un sist€émas lietotaju, nosaka lietotaja
rokasgramata, kuru parvades sist€émas operators public€ sava timek]vietné.
Balans€Sanas ligums un ta grozijumi atbilst Siem noteikumiem.

Sajos noteikumos ietvertie termini lietoti Eiropas Savienibas normativo aktu izpratng.

2. Noteikumos lietotie termini

2.1.
2.1.1.

Noteikumos lietoti $adi termini:

Pretendents — persona, kura iesniedz parvades sist€mas operatoram pieteikumu
tiesibu iegiiSanai balans@t savu vienotaja balanséSanas zona ievadito un no vienotas
balanséSanas zonas izvadito dabasgazes daudzumu.

BalanséSanas ligums — standartizets ligums, kuru tirgus dalibnieks slédz ar jebkuru
parvades sist€mas operatoru vienotaja balanséSanas zona, lai klutu par sisteémas
lietotaju So noteikumu izpratné.

Balansésanas portfelis — parvades sistémas operatora apkopota informacija par
sistémas lietotaja vienotds balans€Sanas zonas parvades sisttma ievadito un no
parvades sist€mas izvadito dabasgazes daudzumu attiecigajos ieejas un izejas
punktos.

BalanséSanas pakalpojumu ligums — standartiz&ts ligums, kuru sistémas lietotajs
var noslégt ar jebkuru parvades sist€mas operatoru vienotaja balanséSanas zona, lai
sniegtu balans€Sanas pakalpojumus.

24



2.1.10.

2.1.11.

2.1.12.

2.1.13.

2.1.14.

2.1.15.

2.1.16.

2.1.17.

2.1.18.

2.1.19.

2.1.20.

Balansa atbildiba — sist€mas lietotaja atbildiba par balanséSanas portfela nebalansu
un norékiniem par nebalansu.

BalanséSanas pakalpojumu sniedzéjs — sistemas lietotajs, kur§ noslédzis
balansésSanas pakalpojumu ligumu ar jebkuru parvades sist€mas operatoru vienotaja
balans€Sanas zona un sniedz balanséSanas pakalpojumu.

Darba diena — jebkura diena no pirmdienas lidz piektdienai, kas nav noteikta par
svetku dienu neviena no vienotaja balanséSanas zona esosajam valstim.

Vienota balanseéSanas zona — Igaunijas un Latvijas balansé€Sanas zonu kopgja
teritorija, kura pieméro Sos noteikumus.

Dienas nebalansa daudzums — dabasgazes daudzums (izteikts kWh), par kuru
sistemas lietotajs katru gazes dienu maksa vai sanem dienas nebalansa maksu.

Energijas identifikacijas kods (EIK) — vienotaja balans€Sanas zona akttviem tirgus
dalibniekiem saskana ar Energijas identifikacijas kodu sistemu pieskirts
identifikacijas kods.

Ieejas plusma — dabasgazes daudzums, kas ievadits parvades sist€éma vienotas
balanséSanas zonas ieejas punkta.

Izejas plisma — dabasgazes daudzums, kas izvadits no parvades sist€émas vienotas
balanséSanas zonas izejas punkta.

Prognozétaja puse — attiecigas valsts regulativas iestades iecelta persona, kas ir
atbildiga par retak neka ik dienas mérito sist€émas lietotaju no parvades sist€émas
izvadita dabasgazes daudzuma prognozesanu attiecigaja vienotas balanséSanas zonas
apgabala.

MBP stimuléjosais faktors — stimulgjoSais koeficients, kuru pieméro pirkSanas
robeZcenai.

MSP stimuléjosais faktors — stimul€josais koeficients, kuru pieméro pardoSanas
robezcenai.

Sistemas lietotajs — So noteikumu izpratné tirgus dalibnieks, kur§ noslédzis
balanséSanas ligumu ar parvades sist€mas operatoru vienotaja balanséSanas zona, lai
balans@tu savu vienotaja balanséSanas zonas parvades sistéma ievadito un no vienotas
balanséSanas zonas parvades sistémas izvadito dabasgazes daudzumu.

Standartizets 1stermina produkts — virtuals produkts vai lokalizets produkts, kuru
tirgo piegadei pasreizgja vai nakamaja diena.

Virtuals produkts — jebkurs produkts gazes pardoSanai un pirkSanai, kas ietver gazes
daudzuma nodoSanu vienotas balans€Sanas zonas virtualaja tirdzniecibas punkta.
Tirdzniecibas pazinojums — pazinojums, ko sisteémas lietotajs iesniedz parvades
sist€mas operatoram, noradot pieprasito dabasgazes daudzumu, kas tiek nodots citam
sist€émas lietotajam virtualaja tirdzniecibas punkta.

Virtualais tirdzniecibas punkts — vieta starp vienotas balans€Sanas zonas ieejas un
izejas punktiem, kura nav fiziski noteikta un kura sist€mas lietotaji nodod viens otram
vienotaja balanséSanas zona ievadito dabasgazi.

3. BalanseSanas liguma noslégsanas kartiba

3.1.

Lai noslégtu balanséSanas ligumu, pretendents jebkuram parvades sist€mas
operatoram, kur§ darbojas vienotaja balanséSanas zona, elektroniski iesniedz
pieteikumu, nosttot to uz parvades sistemas operatora timek]vietné noradito
kontaktadresi ne vélak ka Cetras ned€las pirms datuma, kad pretendents vélas sakt
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3.1.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

darboties ka sist€mas lietotajs. Pretendents pieteikumam pievieno $adu informaciju
un dokumentus:

parstavja, kam ir tiesibas uznemties saistibas pretendenta varda, kontaktinformaciju
(noradot parstavja vardu, uzvardu, amatu, talruna numuru, e-pasta adresi) un
dokumentu, kas apliecina parstavja tiesibas rikoties pretendenta varda;

parstavibu apliecinoSu dokumentu, ja pieteikumu iesniedz pretendenta pilnvarots
parstavis;

dokumentu, kas apliecina, ka pretendents ir registréjis komercdarbibu atbilstosi
attiecigas valsts normativajiem aktiem;

dokumentu, kas izdots ne agrak ka vienu ménesi pirms pieteikuma iesniegSanas
dienas un apliecina, ka nav pasludinats pretendenta maksatnesp€jas process, nav
apturéta pretendenta saimnieciska darbiba vai pretendents netiek likvidéts;

gada parskatu par iepriekSgjiem tris gadiem (vai faktisko darbibas laiku, nemot véra
pretendenta dibinaSanas vai darbibas uzsakSanas laiku, par kuru iesniedzams gada
parskats) vai citu lidzveértigu dokumentu, kas apliecina pretendenta saimniecisko un
finansialo stavokli atbilstoSi attiecigas valsts normativajiem aktiem, ja parvades
sist€mas operators to pieprasijis;

Ja péc pieteikuma iesniegSanas izmainas apstakli, par kuriem pretendents iesniedzis
informaciju un dokumentus, pretendents to pazino parvades sist€mas operatoram ne
velak ka tris darba dienu laika.

Parvades sist€émas operators $o noteikumu 3.1.apakSpunkta miné&to pieteikumu un tam
pievienotos dokumentus izverteé 10 darba dienu laika no sanemsanas dienas. Parvades
sistémas operators var pieprasit pretendentam iesniegt triikstoSos dokumentus un
papildu informaciju.

Ja parvades sist€mas operators ir pieprasijis pretendentam iesniegt papildu
informaciju vai dokumentus, pretendents tos iesniedz 10 darba dienu laikd no
pieprasijjuma nosiitiSanas dienas. Ja pretendents Saja punkta noteiktaja termina
neiesniedz pieprasito papildu informaciju vai dokumentus, uzskatams, ka pretendents
ir atsaucis savu pieteikumu.

Ja pretendents ir iesniedzis visus So noteikumu 3.1. un 3.2.apakSpunkta min&tos
dokumentus un papildu informaciju, parvades sist€mas operators piecu darba dienu
latka no dokumentu un papildu informacijas sanemsSanas dienas sagatavo
balanséSanas Iigumu un elektroniski nostita to pretendentam parakstiSanai.

Pretendents iesniedz parvades sistémas operatoram elektroniski parakstitu
balanséSanas ligumu vai parakstitu balanséSanas ligumu divos eksemplaros 10 darba
dienu laika no balans&Sanas liguma nostitiSanas dienas. Ja pretendents 15 darba dienu
laika no balans€Sanas liguma nosiitiSanas dienas nav iesniedzis parvades sist€émas
operatoram parakstitu balanséSanas Iigumu, uzskatams, ka pretendents ir atsaucis
savu pieteikumu.

Parvades sist€mas operators tris darba dienu laika no pretendenta parakstita
balanséSanas liguma sanemsanas dienas paraksta balanséSanas ligumu un vienu ta
eksemplaru nosiita pretendentam.

Par atteikumu noslégt balanséSanas ligumu parvades sist€mas operators vienas darba
dienas laika p&c pretendenta iesniegta pieteikuma izvertéSanas informé pretendentu,
nosiitot pazinojumu uz pretendenta pieteikuma noradito elektroniska pasta adresi.
Motivetu rakstveida atteikumu noslégt balanséSanas ligumu parvades sist€mas
operators nosiita elektroniski vai pa pastu uz pretendenta pieteikuma noradito adresi
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3.9.

termina, kads noteikts tas valsts normativajos aktos, kura atrodas parvades sist€mas
operatora juridiska adrese.

Parakstot balans€Sanas ligumu, sistémas lietotdjs apnemas ievérot vienotas
balanséSanas zonas informacijas tehnologiju platformas lictoSanas noteikumus, kas
publicéti parvades sisteémas operatora timeklvietné.

4. Ligumsaistibu izpildes nodrosinasanas noteikumi

4.1.

4.1.1.

4.2.

Sistémas lietotajs, kurs noslédzis balans€sanas ligumu ar Igaunijas parvades sisteémas
operatoru, iesniedz parvades sistémas operatoram atbilstoSu balans€Sanas liguma
saistibu izpildes nodro$inajumu. Saistibu izpildes nodroSinajums atbilst Igaunijas
likumos vai noteikumos noteiktajiem kritérijiem. Ja pastavigais vai mainigais saistibu
izpildes nodro$inajums neatbilst Igaunijas likumos vai noteikumos noteiktajiem
kritérijiem:

parvades sistémas operators nosiita pazinojumu, informé&jot sisteémas lietotaju par
nepiecieSamo saistibu izpildes nodroSindjuma summu un saistibu izpildes
nodro$indjuma iesniegSanas terminu. Saistibu izpildes nodroSinajuma iesniegSanas
termins nav mazaks par trim darba dienam;

ja sistémas lietotdjs pazinojuma noteiktaja termina neiesniedz parvades sist€émas
operatoram pastavigo vai mainigo saistibu izpildes nodroSinajumu, parvades sist€émas
operatoram ir tiesibas pilniba vai dal€ji partraukt balansé€Sanas pakalpojuma
sniegSanu.

Sist€mas lietotajs, kurs noslédzis balansé€Sanas ligumu ar Latvijas parvades sist€mas
operatoru, ligumsaistibu izpildi nodroSina saskana ar So noteikumu pielikumu.

5. Balansa atbildiba un balansa atbildibas nodo$ana

5.1.

5.1.1.

5.1.2.

5.2.

5.3.

5.4.

54.1.

54.2.

Sistemas lietotajs ir atbildigs par:
sava gazes diena parvades sistéma ievadita, no parvades sist€mas izvadita dabasgazes
daudzuma un darijumu virtualaja tirdzniecibas punkta balansu;

maksajumiem un rékinu izrakstiSanu par dienas nebalansa maksu sist€émas lietotaja
balanséSanas portfela katras gazes dienas nebalansa daudzumam saskana ar So
noteikumu 8.nodalu.

Sist€mas lietotajs, savstarpgji vienojoties ar citu sistémas lietotaju, var nodot savu
balansa atbildibu citam sist€mas lietotajam.

Sistemas lietotdji iesniedz sist€mas lietotaja, kurS nodod savu balansa atbildibu,
parvades sist€mas operatoram abu sist€mas lietotaju parakstitu pazinojumu par
balansa atbildibas nodoSanu saskana ar parvades sist€émas operatora timeklvietné
publicéto pazinojuma veidlapu, izmantojot e-pastu vai pastu, 11dz kalendara ménesa
20.datumam.

Parvades sisteémas operators parbauda, vai sist€émas lietotaja, kur§ nodod savu balansa
atbildibu:

pazinojums par balansa atbildibas nodoSanu ir pienacigi aizpildits un to parakstijis
sistemas lietotajs, kur§ nodod balansa atbildibu, un sistémas lietotajs, kur$ pienem
balansa atbildibu;

sistemas lietotajs, kur§ pienem balansa atbildibu, nav nodevis savu balansa atbildibu
citam sistémas lietotajam.
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5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.9.1.

5.9.2.
5.10.

Ja So noteikumu 5.4.apakSpunkta noteiktas prasibas nav izpilditas, sisteémas lietotaja,
kur§ nodod savu balansa atbildibu, parvades sistémas operators piecu darba dienu
laika no pazinojuma par balansa atbildibas nodoSanu sanemsanas elektroniski nosiita
sisteémas lietotajam, kur§ nodod savu balansa atbildibu, pamatotu atteikumu balansa
atbildibas nodoSanai.

Ja So noteikumu 5.4.apaksSpunkta noteiktas prasibas ir izpilditas, sist€mas lietotaja,
kur§ nodod savu balansa atbildibu, parvades sistémas operators piecu darba dienu
laika no pazinojuma par balansa atbildibas nodoSanu sanemsanas datuma elektroniski
apstiprina balansa atbildibas nodoSanu sist€mas lietotajam, kur§ nodod balansa
atbildibu, un sist€mas lietotajam, kur$ pienem balansa atbildibu.

Balansa atbildiba tiek uzskatita par nodotu nakama kalendara méneSa pirmaja gazes
diena péc pazinojuma par balansa atbildibas nodoSanu sanemsSanas ieprieksgja
kalendaraja ménes.

Sistemas lietotajs, pienemot balansa atbildibu, uznemas atbildibu par sist€émas
lietotaja, kurS nodod savu balansa atbildibu, nebalansu, kas radies pé&c balansa
atbildibas nodoSanas.

Ja sist€mas lietotdjs ir pienémis cita sist€mas lietotaja balansa atbildibu saskana ar So
nodalu, parvades sist€émas operators piesaista sist€mas lietotaja, kuram tiek nodota
balansa atbildiba, balanséSanas portfelim sist€émas lietotaja, kur§ nodod balansa
atbildibu, balansésanas portfeli, lai:

noteiktu sisteémas lietotdja dabasgazes bilances poziciju saskana ar So noteikumu
8.nodalu;

veiktu nebalansa norékinus.

Sisteémas lietotajs var atteikties no balansa atbildibas nodoSanas vai sanemsanas, lidz
kalendara ménesa 20.datumam iesniedzot parvades sist€émas operatoram, ar kuru tam
ir noslégts balanséSanas ligums, attiecigu pazinojumu saskana ar parvades sist€émas
operatora timeklvietné publicéto pazinojuma veidlapu. Parvades sist€émas operators
piecu darba dienu laika p€c pazinojuma sanemsSanas elektroniski informé abus
sistémas lietotajus par nodotas un pienemtas balansa atbildibas partraukSanu.
Parvades sisteémas operators sisteémas lietotaju balansésanas portfelus atsaista nakama
meénesa pirmaja gazes diena, ja sist€mas lietotajs pazinojumu nosiitijis I1dz iepriekseja
kalendara ménesa 20.datumam.

6. Darbibas virtualaja tirdzniecibas punkta

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Virtualais tirdzniecibas punkts nodroSina dabasgazes daudzuma nodoSanu starp
dazadiem sist€mas lietotajiem vienotaja balanséSanas zona.

Dabasgazes daudzuma nodosana starp diviem sistémas lietotajiem notiek saskana ar
diviem saskanotiem tirdzniecibas pazinojumiem, kurus iesniedz, parbauda un nosaka
pieskirumu saskana ar $aja nodala noteikto kartibu.

Dabasgazes daudzuma nodosanas darfjumus virtualaja tirdzniecibas punkta veic bez
jaudas ierobezojumiem.

Virtualaja tirdzniecibas punkta dabasgazes daudzuma nodosanas darjjumus var veikt
sisteémas lietotaji, kas ir noslégusi balanséSanas ligumu.

Abi sistémas lietotdji, kas vélas veikt dabasgazes daudzuma nodoSanu, iesniedz
tirdzniecibas pazinojumus parvades sist€mas operatoram.

Iesniedzot tirdzniecibas pazinojumus par dabasgazes daudzuma nodoSanu nakamajas
gazes dienas, ievero $adus nosacijumus:
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6.6.1.

6.6.2.
6.6.2.1.

6.6.2.2.

6.7.

6.7.1.
6.7.2.

6.8.
6.8.1.
6.8.2.

6.8.3.

6.8.4.

6.9.

6.10.

6.11.

6.12.

6.13.

6.14.

6.15.
6.15.1.

6.15.2.

6.16.

tirdzniecibas pazinojumos var noteikt, vai dabasgazes daudzuma nodoSana notiek
viena vai vairakas secigas gazes dienas;

tirdzniecibas pazinojumus iesniedz parvades sist€mas operatoram:

ne agrak ka 40 kalendaras dienas pirms peédejas gazes dienas, kura paredzeta
dabasgazes daudzuma nodoSana;

ne vélak ka lidz plkst.13.00 UTC ziemas laika perioda un plkst.12.00 UTC vasaras
laika perioda gazes diena D-1 pirms gazes dienas, kura paredzeta dabasgazes
daudzuma nodoSana.

Tirdzniecibas pazinojumus pasreiz€jas dienas tirdzniecibai sist€mas lietotaji iesniedz
parvades sistémas operatoram:

ne agrak ka divas stundas péc So noteikumu 6.6.2.2.apakSpunkta noteikta termina;

ne velak ka 30 miniites pirms tas gazes dienas beigam, kura paredzeéta dabasgazes
daudzuma nodosana.

Sistémas lietotaji tirdzniecibas pazinojumos norada:
gazes dienu vai gazes dienas, kuras notiks dabasgazes daudzuma nodoSana;

sisteémas lietotaja, kas nodod dabasgazes daudzumu, un sisteémas lietotaja darijuma
partnera energijas identifikacijas kodu (EIK);

informaciju, vai tirdzniecibas pazinojums ir par dabasgazes daudzuma piegadi vai
iegadi;

dabasgazes daudzumu, kas izteikts kWh/d, kuru sist€émas lietotajs velas nodot vai
sanemt.

Sistemas lietotajs var korigét tirdzniecibas pazinojumu, kuram nav sacies
saskanoSanas process, So noteikumu 6.6.2. un 6.7.apakSpunkta noteiktaja termina.
Sanemtais tirdzniecibas pazinojums, ja tas nav apstiprinats vai korigéts, ir speka gazes
diena l1dz So noteikumu 6.7.2.apaks$punkta noteiktajam laikam.

Sisteémas lietotajs tirdzniecibai tirdzniecibas platforma var pilnvarot tirdzniecibas
platformas operatoru iesniegt tirdzniecibas pazinojumus sisteémas lietotaju varda.

Parvades sist€émas operatoram, rakstveida vienojoties ar balans€Sanas pakalpojumu
sniedzg&ju, ir tiesibas iesniegt tirdzniecibas pazinojumus balanséSanas pakalpojumu
sniedzg&ja varda.

Parvades sisteémas operators apstiprina, ka sanemtais tirdzniecibas pazinojums ir
formali pareizs, satur visu nepiecieSamo informaciju un ir iesniegts So noteikumu 6.6.
un 6.7.apakSpunkta noteiktaja termina.

Nominacija noraditais dabasgazes daudzums uzskatams par apstiprinatu, ja parvades
sistémas operators ir apstiprindjis tirdzniecibas pazinojumu, pamatojoties uz S$o
noteikumu 6.8.apakSpunktd noteikto, un ja parvades sist€mas operators ir
apstiprinajis tirdzniecibas pazinojumus par noradita dabasgazes daudzuma piegadi un
iegadi vienai un tai paSai gazes dienai vai gazes dienam.

Parvades sistemas operators abus tirdzniecibas pazinojumus saskano $adi:

ja tirdzniecibas pazinojumos ir noradits vienads dabasgazes daudzums, abiem
tirdzniecibas pazinojumiem pieskir pieteikto dabasgazes daudzumu;

ja tirdzniecibas pazinojumos ir noradits atSkirigs dabasgazes daudzums, abiem
tirdzniecibas pazinojumiem pieskir mazako pieteikto dabasgazes daudzumu (mazaka
pieteikta dabasgazes daudzuma noteikums).

Parvades sistémas operators apstiprina sist€émas lietotajiem pieskirto dabasgazes
daudzumu 30 miniiSu laika no tirdzniecibas pazinojumu par noradita dabasgazes
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daudzuma piegadi un iegadi sanemSanas briza atbilsto$i standarta sazinas
protokolam.

7. Informacijas snieg§ana par sistémas lietotaja bilances stavokli

7.1.

7.2.

7.3.

7.3.1.

7.3.2.

7.3.3.

7.3.4.

Katras vienotas balans€Sanas zonas valsts prognozetaja puse ir atbildiga par to, lai
attiecigas valsts parvades sistémas operators sanemtu prognozes par visu attiecigaja
valsti gazificetiem objektiem ar neikdienas uzskaites vietu no parvades sist€émas
izvadito dabasgazes daudzumu. Vienotaja balans€Sanas zona pieméro Eiropas
Komisijas 2014.gada 26.marta Regula (ES) Nr. 312/2014, ar ko izveido tikla kodeksu
gazes balans€Sanai parvades tiklos noteikto informéSanas modela pamatvariantu.

Parvades sist€mas operators vienojas ar prognozetaja pusi par retak neka ik dienas
merita no parvades sist€émas izvaditd dabasgazes daudzuma prognozes iesniegSanas
kartibu.

Parvades sistémas operators sniedz sisteémas lietotajam prognozi par retak neka ik
dienas merito parvades sisteéma ievadito un no parvades sisteémas izvadito dabasgazes
daudzumu gazes diena D, saskana ar kuru katrs atjauninajums attiecas uz dabasgazes
plismam no gazes dienas D sakuma, §ada kartiba:

sakotngjo prognozi lidz plkst.11.00 UTC (ziemas laika perioda) vai plkst.10.00 UTC
(vasaras laika perioda) gazes diena D-1;

pirmo atjauninajumu lidz plkst.8.00 UTC (ziemas laika perioda) vai plkst.7.00 UTC
(vasaras laika perioda) gazes diena D;

otro atjauninajumu plkst.13.00 UTC (ziemas laika perioda) vai plkst.12.00 UTC
(vasaras laika perioda) gazes diena D;

sisttmas lietotaja parvades sisttma ievadita un no parvades sist€mas izvadita
dabasgazes daudzuma sakotngjo pieskirumu gazes diena D un sisteémas lietotaja
sakotn€jo dienas nebalansa daudzumu ne vélak ka plkst.13.00 UTC (ziemas laika
perioda) vai plkst.12.00 UTC (vasaras laika perioda) gazes diena D+1.

8. Norekini par nebalansa un neitralitates maksu

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.4.1.

8.4.2.

8.5.

Visam dienas nebalansa maksam parvades sistemas operatora finansu konta veic
finansu kliringu.

Reizi ménesT sistemas lietotajs veic maksajumu vai sanem maksajumu par finansu
konta uzkratajam nebalansa maksam.

Parvades sistému operators sist€mas lietotaja balanséSanas portfelim katras gazes
dienas nebalansa daudzumu aprékina, izmantojot §adu formulu:

dienas nebalansa daudzums = vienotas balans€Sanas zonas parvades sistema

ievaditais dabasgazes daudzums — no vienotas balanséSanas zonas parvades sist€émas
izvaditais dabasgazes daudzums.

Parvades sistémas operators nebalansa daudzumu gazes diena D, kas attiecinams uz
sisteémas lietotaja balansésanas portfeli, pieskir sadi:
vienotas balans€Sanas zonas parvades sisttma ievadito un no parvades sist€mas

izvadito dabasgazes daudzumu atbilstosi virtualaja tirdzniecibas punkta veiktajiem
darjjumiem saskana ar $o noteikumu 6.nodala noteikto;

vienotas balanséSanas zonas ieejas un izejas punktos parvades sistéma ievadito un no
parvades sisteémas izvadito dabasgazes daudzumu saskana So noteikumu 8.nodala
noteikto.

Dienas nebalansa daudzumu norada kWh, kas noapalotas 11dz veselam skaitlim.
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8.6.

8.6.1.
8.6.1.1.

8.6.1.2.

8.6.2.
8.6.2.1.

8.6.2.2.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.
8.10.1.
8.10.2.
8.11.

8.12.

8.13.

Parvades sisteémas operators gazes dienai D dienas nebalansa cenas gazes diena (D+1)
nosaka sadi:
gazes dienas D pardoSanas robezcena (MSP) ir zemaka no $adam cenam:

zemaka uz gazes dienu D attiecinama virtuala produkta pardoSanas darijjuma, kuru
parvades sist€émas operators veica attiecigaja tirdzniecibas platforma vai izmantojot
balanséSanas pakalpojuma ligumu, cena;

visu uz gazes dienu D attiecinamo virtualo produktu tirdzniecibas darfjumu vid&ja
sverta cena attiecigajas tirdzniecibas platformas, kas reizinata ar MSP stimul&joso
faktoru;

gazes dienas D pirkSanas robezcena (MBP) ir augstaka no $adam cenam:

augstaka uz gazes dienu D attiecinama virtuala produkta pirkSanas darfjuma, kuru
parvades sist€émas operators veica attiecigaja tirdzniecibas platforma vai izmantojot
balanséSanas pakalpojuma ligumu, cena;

visu uz gazes dienu D attiecinamo virtualo produktu tirdzniecibas darfjumu vid&ja
sverta cena attiecigajas tirdzniecibas platformas, kas reizinata ar MBP stimulgjoso
faktoru.

PardoSanas robezcenu un pirkSanas robezcenu norada euro/MWh ar precizitati lidz
divam zimém aiz komata.

Nosakot dienas nebalansa cenas, parvades sistémas operators nem veéra tikai virtualos
produktus, kas tirgoti ka pasreiz€jas dienas un nakamas dienas produkti piegadei
gazes diena D.

Ja pardoSanas robezcenu saskana ar So noteikumu 8.6.1.2.apakSpunktu vai pirkSanas
robezcenu saskana ar So noteikumu 8.6.2.2.apakSpunktu nav iesp&ams noteikt,
attiecigas tirdzniecibas platformas likviditates trikuma de] vai cita objektiva un
pamatota iemesla dél, robezcenu noteikSanai izmanto Niderlandes birzas Title
Transfer Facility (TTF) gazes cenu indeksu, kas public€ts parvades sisteémas
operatora timeklvietn€ noraditaja platforma attieciba uz gazes dienu D, reizinot to ar
attiecigo stimul€joSo faktoru. Ja Niderlandes birzas Title Transfer Facility (TTF)
gazes cenu indekss gazes dienai D nav noteikts, pardoSanas un pirkSanas robezcenas
noteikSanai izmanto p&d€jo pirms gazes dienas D noteikto gazes cenu indeksu,
reizinot to ar attiecigo stimul&joSo faktoru.

MBP stimulgjoso faktoru un MSP stimulgjoso faktoru nosaka sadi:
MSP stimulgjosa faktora vertiba var but diapazona no 0,9 1idz 0,95;
MBP stimulgjosa faktora vertiba var but diapazona no 1,05 Iidz 1,1.

Parvades sisteémas operators gazes dienas D pardoSanas robezcenu un pirkSanas
robezcenu publicé sava timeklvietn€ ne vélak ka gazes dienas D+1 beigas. Ja gazes
diena D+1 nav darba diena, gazes dienas D pardoSanas robezcenu un pirkSanas
robezcenu publicé nakamaja darba diena.

Parvades sistemas operators sava timeklvietné ne veélak ka lidz katra gada
I.novembrim publice MBP un MSP stimulgjoSo faktoru vértibas nakamajam gadam.
Parvades sistémas operators gada laika var korigét MBP un MSP stimulg&joSo faktoru
vertibas, pazinojot par to vismaz tris kalendaras dienas pirms pirmas gazes dienas,
kura stajas speka korigétas MBP un MSP stimul&joso faktoru veértibas.

Pamatojoties uz dienas nebalansa daudzumu un dienas nebalansa cenam, kas
noteiktas saskana ar Siem noteikumiem, sisteémas lietotaja katras dienas nebalansa
maksu gazes diena aprékina $adi:
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8.13.1.

8.13.2.

8.13.3.
8.14.

8.15.
8.15.1.

8.15.2.

8.15.3.

8.15.4.

8.16.

8.17.

8.18.

8.19.

8.20.

ja sist€mas lietotaja dienas nebalansa daudzums ir pozitivs, dienas nebalansa maksa
ir vienada ar sist€mas lietotaja balanséSanas portfela dienas nebalansa daudzuma un
gazes dienas pardoSanas robezcenas reizinajumu, un parvades sist€mas operators
nebalansa maksu maksa sisteémas lietotajam;

ja sistémas lietotaja dienas nebalansa daudzums ir negativs, dienas nebalansa maksa
ir vienada ar sisteémas lietotaja balanséSanas portfela dienas nebalansa daudzuma un
gazes dienas pirkSanas robeZcenas reizinajumu, un sisteémas lietotajs nebalansa maksu
maksa parvades sist€mas operatoram;

dienas nebalansa maksu norada euro ar precizitati lidz divam zimém aiz komata.

Lai nodroSinatu finansialu neitralitati, parvades sist€émas operators 11dz katra ménesa
12.datumam katram sisteémas lietotdjam, kur§ nav uzskatams par balansétu neviena
no iepriek$€ja ménesa gazes dienam, nosaka neitralitates maksu par iepriekseja
ménesa gazes dienam,

Neitralitates maksu nosaka, nemot véra jebkuras §adas izmaksas un ien€mumus:

parvades sist€mas operatora izmaksas un ienémumus, kas rodas no dienas nebalansa
maksam;

parvades sistémas operatora izmaksas un ienémumus, kas rodas no balanséSanas
darbibam;

parvades sistémas operatora administrativas izmaksas, kas rodas no balanséSanas
darbibam;

pargjas parvades sist€mas operatora izmaksas un ien€mumus, kas saistiti ar parvades
sistétmas operatora veiktajam balans€Sanas darbibam. Parvades sist€émas operatora
izmaksas ieklauj izmaksas, kas rodas sistemas lietotaja ligumsaistibu neizpildes
gadijuma, ja ir pienacigi istenoti pasakumi un prasibas ligumsaistibu izpildes
nodro$inasanai saskana ar So noteikumu 4.nodalu.

Dienas neitralitates maksa par katru gazes dienu ir vienada ar visu $o noteikumu
8.15.apakSpunkta noteikto izdevumu un ienémumu, kas uzskaititi balanséSanas
neitralitates konta par iepriek§€jo ménesi, neto summu, kas dalita ar visu ieprieksgja
meénes1 sistémas lietotdajiem, kuri nav uzskatami par balans€tiem neviena no
iepriek$€ja meénesa gazes dienam, pieskirto, no vienotas balanséSanas zonas parvades
sistémas izvadito dabasgazes daudzumu summu. Dienas neitralitates maksu norada
euro/MWh ar precizitati 1idz divam zimém aiz komata.

Visam ieprieks€ja ménesa gazes dienam tiek noteikta vienada dienas neitralitates
maksa.

Parvades sistémas operators lidz katra méneSa 12.darba dienai publicé sava
timeklvietn€ dienas neitralitates maksu par ieprieks$gjo menesi.

Neitralitates maksa, kuru attiecina uz katru sist€mas lietotaju, kur§ nav uzskatams par
balansétu neviena no iepriek$éja méneSa gazes dienam, ir vienada ar dienas
neitralitates maksas, kas noteikta saskana ar So noteikumu 8.16.apaksSpunktu, un visu
sisttmas lietotdja no parvades sist€mas (taja skaitd izmantojot izejas punktus
iekSzemes lietotaju apgadei, izejas punktu uz citu parvades ieejas-izejas sist€tmu un
virtualo tirdzniecibas punktu) izvadito dabasgazes daudzumu summas gazes diena D
reizinajumu. Neitralitates maksu norada euro ar precizitati [idz divam zimém aiz
komata un ka atseviSku maksu ikménesa nebalansa norékinu zinojuma un rékina.

Parvades sist€émas operators, aprékinot neitralitates maksu, nem véra balanséSanas
darbibu saskana ar So noteikumu 8.15.2.apakSpunktu, kuras parvades sist€émas
operators veic esoS$aja kalendaraja meénesi, bet ir attiecinamas uz iepriek$gjo
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kalendaro ménesi un par kuru tiek veikti méneSa norékini saskana ar So noteikumu
9.2.apakSpunktu, izmaksas un ieneémumus.

9. Zinosana un noréekini par dienas nebalansa maksu

9.1.

9.2.

9.2.1.
9.2.2.
9.2.3.

9.2.4.

9.2.5.

9.3.

94.

9.5.

9.5.1.
9.5.2.

9.6.

Vienu darba dienu péc gazes dienas D beigam parvades sisteémas operators veic dienas
norékinus par gazes dienu D. Pamatojoties uz sakotn€jiem pieskirumiem attieciba uz
sisttmas lietotaja parvades sistéma ievadito un no parvades sist€mas izvadito
dabasgazes daudzumu un galigajiem pieSkirumiem attieciba uz darfjjumiem virtualaja
tirdzniecibas punkta gazes diena D, parvades sist€mas operators nosaka un pazino
sist€émas lietotajam sisteémas lietotaja dienas nebalansa daudzumu gazes diena D.

Parvades sistémas operators ne velak ka Iidz katra ménesa 12.datumam veic sakotngjo
meéneSa norekinu par iepriek§€jo menesi (piegades ménesis). Pamatojoties uz
galigajiem pieSkirumiem piegades méenesi attieciba uz sist€mas lietotaja parvades
sisttma ievadito un no parvades sist€émas izvadito dabasgazes daudzumu un
darfjumiem virtualaja tirdzniecibas punkta, parvades sist€mas operators nosaka un
pazino sistémas lietotajam:

sist€mas lietotaja dienas nebalansa daudzumu par katru piegades meénesa gazes dienu;
sist€mas lietotdja dienas nebalansa maksu par katru piegades ménesa gazes dienu;
sist€mas lietotaja dienas nebalansa maksu summu par visam piegades ménesa gazes
dienam, kas jamaksa sist€émas lietotajam;

sisteémas lietotaja dienas nebalansa maksu summu par visam piegades ménesa gazes
dienam, kas tiks samaksata sisteémas lietotajam;

kopg€jo summu, kas sist€mas lietotajam jamaksa un kas tiks samaksata par piegades
meénesi.

Parvades sistémas operators nosaka norékiniem par balanséSanu piemé&rojamas
veidlapas un datu apmainas formatus, ka arT savlaicigi pazino sist€mas lietotajiem par
visam izmainam.

Ja sisteémas lietotajs konstaté kliidas informacija, kas sniegta dienas vai méneSa
norékinu ietvaros, sisteémas lietotajs par to nekavéjoties informé parvades sist€émas
operatoru un norada uz neatbilstibu.

Sanemot sist€émas lietotaja pazinojumu par klidam informacija, kas sniegta norékinu
ietvaros, parvades sist€mas operators piecu darba dienu laika parbauda atbilstoSos
aprékinus un sist€mas lietotajam:

pazino korigétas ménesa norékina vertibas vai
sniedz motivetu sistémas lietotaja konstatétas informacijas neatbilstibas noraidijumu.

Parvades sisteémas operators galigo méneSa norékinu veic ne velak ka 12 kalendaro
dienu laika p&c tre$a ménesa sakuma no piegades briza. Galiga ménesa norékina laika
sistemas lietotdjs sanem atjauninatu informaciju, kas sniegta saskana ar sakotngjo
meénesa norékinu, pamatojoties uz sakotngjo datu, kas izmantoti sakotng&ja meénesa
norékina, korekcijam un uz galigajiem sist€émas lietotaja parvades sist€éma ievadita un
no parvades sist€mas izvadita dabasgazes daudzuma pieSkirumiem, par kuriem
parvades sist€émas operators sanémis informaciju ne velak ka divas kalendaras dienas
pirms galigd ménesSa noré€kina veikSanas termina beigam.

10. Tehniska balansésana

10.1.

10.2.

Parvades sistémas operators pérk un pardod dabasgazi parvades sistémas
balanséSanai tirdzniecibas platforma vai izmanto balansé€Sanas pakalpojumus.

Parvades sist€émas operators veic balansé€Sanas darbibas, lai:
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10.2.1.
10.2.2.

10.3.

10.3.1.
10.3.2.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

10.10.

uzturétu parvades sistemas darbibu tas tehnisko iesp&ju robezas;

gazes dienas beigas parvades sist€ma sasniegtu tadu pieejamas sist€mas bufergazes
apjomu, kas ir citads, neka prognozets péc parvades sistéma ievadita un no parvades
sisttmas izvadita dabasgazes daudzuma attiecigaja gazes diena, un kas atbilst
ekonomiskai un efektivai parvades sist€émas darbibai.

Pienemot lémumu par atbilstoSam balanséSanas darbibam, parvades sist€mas
operators ievero Sadu izdeviguma secibu:

izmanto virtualos produktus no tirdzniecibas platformam, ja un ciktal tas ir iesp&jams;

izmanto balanséSanas pakalpojuma liguma noteiktos produktus, ja tirdzniecibas
platforma nenodroSina pietickamus resursus sist€mas balans€Sanai vai tas
izmantoSana ir ekonomiski mazak efektiva.

Vienotas balans€Sanas zonas parvades sist€mas operatori vienojas par tirdzniecibas
platformu un balans€$anas pakalpojumu izmantoSanu.

Lai sniegtu balanséSanas pakalpojumus parvades sist€émas operatoram, sist€émas
lietotajs slédz balans€Sanas pakalpojumu ligumu ar jebkuru parvades sist€mas
operatoru vienotaja balanséSanas zona.

Noslédzot balanséSanas pakalpojumu ligumu, sistémas lietotdjam ir tiesibas
nodroSinat standartiz€tus produktus, pamatojoties uz balans€Sanas pakalpojuma
liguma noteikto.

Parvades sistémas operators, nemot véra vienotaja balanséSanas zona esoso parvades
sisttmu elastigumu, pérk dabasgazi, ja kop€jais prognozetais sist€mas lietotaju
planotais parvades sistéma ievaditais dabasgazes daudzums gazes dienas laika ir
mazaks par planoto no parvades sisteémas izvadito dabasgazes daudzumu. Parvades
sistémas operators pardod dabasgazi, ja kop€jais prognoz€tais sisteémas lietotaju
planotais parvades sisttma ievaditais dabasgazes daudzums gazes dienas laika ir
lielaks par planoto no parvades sist€mas izvadito dabasgazes daudzumu.

Ja parvades sisteémas operatori nespg&j nopirkt vai pardot visu nepiecieSamo dabasgazi
tirdzniecibas platforma attiecigas dienas tirdzniecibas sesijas laika, atlikuso
dabasgazes daudzumu parvades sist€mas operatori var iegadaties vai pardot,
izmantojot balans€Sanas pakalpojumus.

Parvades sist€émas operatoriem ir tiesibas neievérot izdeviguma secibu un izmantot
lokaliz€tus produktus, ja parvades sist€mas uzturéSanai tas tehnisko iesp&ju robezas
konkrétos ieejas vai izejas punktos ir nepiecieSamas dabasgazes pliismas izmainas vai
dabasgazes plismas izmainas jauzsak noteikta laika gazes dienas laika.

Ja pienakums nodroSinat vienotaja balans€Sanas zona esoSas parvades sist€mas

balansu ir nodots citai juridiskai personai, Sie noteikumi attiecas uz minéto juridisko
personu.

11. Rekinu izrakstiSana un maksajumi

11.1.

Ja parskata perioda (ménesi) vismaz viena balanséSanas perioda (gazes diena D) ir
fiksets sisteémas lietotaja balanséSanas portfela nebalanss un nebalansa daudzums ir
negativs, parvades sist€mas operators izraksta sist€mas lietotajam rékinu par visiem
parskata perioda (ménesi) fiks€tajiem negativa nebalansa daudzumiem un lidz
parskata periodam sekojosa méneSa 12.datumam to augSupieladé vienotas
balanséSanas zonas vienotaja IT platforma vai izsniedz to cita veida, par kuru
parvades sistémas operators un sist€mas lietotdjs ir vienojuSies. Par rékina
sanemsSanas dienu tiek uzskatita ta augSupielades vai nosttiSanas diena.
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11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

11.5.1.

11.5.2.

11.6.

11.7.

11.8.

11.9.

11.10.

11.11.

Ja parskata perioda (ménesi) vismaz viena balans€Sanas perioda (gazes diena D) ir
fiksets sisteémas lietotaja balans€Sanas portfela nebalanss un nebalansa daudzums ir
pozitivs, sist€mas lietotajs izraksta rékinu parvades sist€mas operatoram par visiem
parskata perioda fiks€tajiem pozitiva nebalansa daudzumiem un lidz parskata
periodam sekojosa ménesa 12.datumam nosiita to uz balans€Sanas liguma noradito
parvades sist€émas operatora elektroniska pasta adresi vai izsniedz to cita veida, par
kuru parvades sist€émas operators un sisteémas lietotajs ir vienojusies. Par rékina
sanemsSanas dienu tiek uzskatita ta nosiitiSanas diena.

Rekina par parskata perioda aprékinato nebalansa maksu norada neitralitates maksu,
kas attiecinata uz sist€mas lietotaju.

Parvades sistemas operators rékina ieklauj maksajumus, kas sist€mas lietotajam
jamaksa parvades sisteémas operatoram. Par rékina sanemsanas dienu tiek uzskatita ta
nosiitiSanas diena.

Ja konstate, ka rekina ir acimredzama kltda, rékina sanémeéjam ir tiesibas rékinu
noraidit:

tris darba dienu laika péc rékina sanemSanas, rakstveida pazinojot rékina
izrakstitajam konstatetas neatbilstibas rékina;

piecu darba dienu laika pec atbilstoSa pazinojuma sanemsSanas rékina izrakstitajs
parskata rékinu un informé rékina sanémeéju par rezultatiem. Ja rékina izrakstitajs
konstatg, ka sakotngjais rékins bijis nepareizs, tas izraksta izlabotu rékinu.

Visi maksajumi veicami euro valiitd uz rékinu izrakstijusas puses noradito norékinu
kontu. Par samaksas dienu tiek uzskatita diena, kad nauda ir ieskaitita attiecigi
parvades sisteémas operatora vai sist€émas lietotaja norékinu konta.

Visu rékinu samaksas termins ir 10 kalendaras dienas no rékina izrakstiSanas dienas.
Ja rékina samaksas termina pedg€ja diena ir brivdiena vai Latvijas Republika vai
Igaunijas Republika noteikta svétku diena, tad par rékina samaksas termina pedgjo
dienu tiek pienemta nakama darba diena.

Neatkarigi no ta, kas noradits maksajuma uzdevuma, visi sanemtie maksajumi tiek
attiecinati $ada seciba: (1) nokavéjuma procenti, (2) parads par iepriek$€jiem parskata
periodiem, (3) kartgjie maksajumi.

Rékina pilnigas vai dalg&ji kavétas samaksas gadijuma parvades sist€mas operators vai
sisttmas lietotajs, kurS§ izrakstijis rekinu, aprékina nokav€juma procentus no
savlaicigi nesamaksatas summas. Nokav&uma procentus aprékina 0,05% apmera no
savlaicigi nesamaksatas summas par katru kavéjuma dienu. Nokav&juma procentus
aprékina vienu reizi ménesi péc kartéja ménesa beigam un kopa ar citu informaciju
norada rékina par parskata perioda aprekinato nebalansa maksu.

Nokavejuma procentu un ligumsoda maksimalais apmérs tiek noteikts saskana ar
valsti, kura atrodas parvades sistémas operatora juridiska adrese, normativajos aktos
noteikto.

Ja starp parvades sist€mas operatoru un sist€émas lietotaju pastav atseviska vienoSanas
par paSaprékinu, parvades sist€mas operators ka paSaprékinu veicgjs var izrakstit
rékinus sistémas lietotaja varda.

12. Parvades sistemas operatora tiesibas un pienakumi

12.1.

12.2.

Parvades sisteémas operators veic balanséSanas aprékinus parredzama un vienlidziga
veida un lauj sist€mas lietotajam pieklit virtualajam tirdzniecibas punktam.

Parvades sist€émas operators plano, vada un uztur balansu vienotas balanséSanas zonas
parvades sisteéma saskana ar Siem noteikumiem un balansé€Sanas ligumu.
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12.3.

12.4.
12.4.1.

12.4.2.
12.4.3.

12.5.

Parvades sist€émas operators nodrosina informacijas konfidencialitati, kas attiecas uz
sisteémas lietotaju vai ir saistita ar balanséSanas liguma noslégSanu un ta izpildi, ja
Sadas informacijas publiskoSana var radit kait€§jumu sisteémas lietotaja likumiskajam
interes€m vai ja sist€mas lietotdjs velas to turét slepeniba balanséSanas liguma
darbibas laika un pec balans€Sanas liguma termina beigSanas.

Parvades sist€émas operators ir tiesigs:

pamatoti mainit balansé$anas liguma noteiktos informacijas tehnologiju risinajumus
informacijas apmainai un pieprasit, lai sistémas lietotajs blitu gatavs sapratiga termina
veikt parvades sist€émas operatora noteiktas izmainas, par kuram tas savlaicigi
pazinojis sist€émas lietotajam;

ieglit un apstradat sistémas lietotaja un pretendenta datus;

sanemt maksajumus par balanséSanas nodroSinasanu tada apjoma un kartiba, kada
noteikta $ajos noteikumos.

Parvades sisteémas operators sava timeklvietné papildus Sajos noteikumos
noteiktajiem datiem, zinojumiem un informacijai publicé Gazes parvades sistemu
operatoru Eiropas tikla (ENTSOG) Parredzamibas platforma un vienotas
balans€$anas zonas kopgja informacijas tehnologiju platforma visu citu butisko
informaciju par balanséSanu saskana ar normativo aktu prasibam.

13. Sistémas lietotaja tiesibas un pienakumi

13.1.

13.2.

13.3.

Sistémas lietotajs dara visu iesp&jamo, lai samazinatu savu nebalansa stavokli
vienotaja balanséSanas zona un launpratigi neizmantotu balanséSanas sist€ému savam
komercialajam interesém vai labuma gtiSanai. Sist€mas lietotajs ir atbildigs par to, lai
gazes diena ta parvades sisteéma ievaditais dabasgazes daudzums atbilst izvaditajam
dabasgazes daudzumam. Sist€émas lietotajs veic visas nepiecieSamas darbibas, lai
novérstu dienas nebalansu.

Sistemas lietotajam ir tiesibas sanemt informaciju un pienakums iesniegt informaciju
Sajos noteikumos noteiktaja kartiba.

Sistemas lietotajam ir tiesibas sanemt rékinus par balanséSanu un pienakums
samaksat par balanséSanu $ajos noteikumos noteiktaja kartiba.

14. Atbildiba un zaudéjumu atlidzinasana

14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

14.5.

Parvades sist€émas operatora un sistémas lietotaja tiesibas un pienakumi ir noteikti
Sajos noteikumos, balansé€Sanas liguma un spéka esosajos normativajos aktos.

Parvades sist€émas operators un sist€émas lietotajs ir atbildigs par Sajos noteikumos
noteikto prasibu un balans€Sanas liguma noteikumu izpildi. Parvades sist€émas
operatora un sistémas lietotaja atbildiba var biit ierobezota vai parvades sist€émas
operators un sisteémas lietotajs var biit atbrivots no atbildibas tikai tadu iemeslu dél,
kas noteikti Sajos noteikumos un tas valsts normativajos aktos, kura atrodas parvades
sistémas operatora juridiska adrese.

Parvades sistemas operators ir atbildigs tikai par normativajos aktos, Sajos
noteikumos un balansé$anas liguma noteikto saistibu izpildi saskana ar normativajos
aktos, $ajos noteikumos un balanséSanas liguma noteikto kartibu.

Parvades sist€mas operators un sistémas lietotdjs ir atbildigi par nepienacigu
balanséSanas liguma izpildi. Ievérojot So noteikumu 14.6.apakSpunkta noteiktos
ierobezojumus, puses atlidzina zaud&jumus, kas otrai pusei radusies, ja vainiga puse
nepilda vai nepienacigi pilda balanséSanas liguma noteikumus.

Parvades sist€mas operators neatbild par sist€mas lietotaja raditajiem zaud&jumiem
treSajam personam. Sisteémas lietotajs neatbild par parvades sist€mas operatora
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14.6.

14.7.

14.8.

raditajiem zaud&umiem treSajam personam. Parvades sist€mas operators un sistémas
lietotajs ir atbrivots no atbildibas par treSo personu darbibam vai bezdarbibu.

Puse, kas nav pienacigi izpildijusi savas balansé€Sanas liguma saistibas vai Sajos
noteikumos noteiktas prasibas, ir atbildiga tikai par otrai pusei nodaritajiem tieSajiem
materialajiem zaud&jumiem vai tieSiem zaud&jumiem, ja pastav c€lonsakariba starp
vainu un strida summam.

Parvades sist€émas operators un sist€émas lietotajs ir atbrivots no atbildibas par
balanséSanas liguma neizpildi, ja tas pierada, ka Sadas neizpildes iemesls bija
neparvaramas varas apstakli, tas ir, apstakli, kurus parvades sist€émas operators un
sistémas lietotajs nevargja kontroleét vai sapratigi paredzet balanséSanas liguma
izpildes laika un noverst So apstaklu vai to seku iestasanos.

Parvades sisteémas operators neatbild par zaud€umiem, kas raduSies vienotas

balans€$anas zonas kopgjas informacijas tehnologiju platformas darbibas traucgjumu
del.

15. BalanseSanas liguma grozijumi un izbeig§ana

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

Parvades sisttmas operatoram un sist€émas lietotadjam rakstveida vienojoties,
balanséSanas Iiguma var izdarit grozijumus, ciktal balanséSanas ligums nav pretruna
Sajos noteikumos vai citos normativajos aktos noteiktajam.

Parvades sistémas operatoram ir tiesibas izdarit grozijumus balans€Sanas liguma
noteikumos, ja abi parvades sist€émas operatori, kas darbojas vienotaja balanséSanas
zona, saskano grozijumus. Parvades sist€émas operators rakstveida pazino sist€mas
lietotdjam un publicé So noteikumu grozijumus sava timeklvietné ne vélak ka
30 kalendaras dienas pirms grozijumu stasanas speka.

Parvades sist€émas operators var vienpusgji izdarit grozijumus balanséSanas liguma
normativajos aktos paredz€tajos gadijumos, grozijumiem stajoties speka
nekavejoties, ja tas nepiecieSams, lai ievérotu spéka esoSo normativo aktu vai
juridiski saistoSu rikojumu, ko izdevuSas valsts vai starptautiskas tiesas vai iestades,
prasibas, taja skaita, bet ne tikai administrativos nolémumus un saistitos pazinojumus,
ko izdevusas nacionalas regulativas iestades, ar nosacijumu, ka grozitais balanséSanas
ligums nav pretruna spéka esoSajiem normativajiem aktiem. Parvades sist€émas
operators nekave€joties rakstveida informeé sisteémas lietotaju par balanséSanas liguma
grozijumiem pirms to staSanas speka.

Jebkura no pusém var vienpusgji izbeigt balans€Sanas ligumu, ja otra puse
nepienacigi pilda vai nepilda balansésanas liguma noteiktas saistibas. Sada gadijuma
puse, kura vélas izbeigt balans€Sanas ligumu uz §1 pamata, ne vélak ka 30 kalendaras
dienas pirms balanséSanas liguma izbeigSanas rakstveida pazino par to otrai pusei,
noradot balanséSanas liguma izbeigSanas iemeslu, ar nosacijumu, ka puse, kura vélas
izbeigt balanséSanas ligumu, ir rakstveida pieprasijusi butiska parkapuma novérSanu
un otra puse nav novérsusi biitisko parkapumu 10 darba dienu laika péc S$ada
pieprasijuma sanemsanas. Balansé€Sanas ligums atzistams par izbeigtu ar pazinojuma
noradito dienu.

Sistémas lietotajs var vienpus€ji izbeigt balans€Sanas ligumu, ne vélak ka
30 kalendaras dienas pirms balans€Sanas liguma izbeigSanas rakstveida pazinojot
parvades sist€émas operatoram, ja sist€émas lietotajs plano izbeigt komercialas
balanséSanas izmantoSanu vienotaja balanséSanas zona saskana ar balansé€Sanas
ligumu.
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15.6.

15.7.

Puse var izbeigt balans€Sanas ligumu bez ieprieks€ja pazinojuma, ja otrai pusei ir
uzsakts maksatnespé&jas process, likvidacija, tas darbiba tiek izbeigta vai partraukta
val ir apturéta tas saimnieciska darbiba.

Balans€Sanas liguma izbeigSana neatbrivo puses no visu to saistibu izpildes, kas
radusas balansésanas Iiguma speka esibas laika.

16. Nodoma deklaracijas

16.1.

16.2.

Puse visus pazinojumus, piekriSanu, apstiprinajumus un citas nodoma deklaracijas,
kas saistitas ar balanséSanas liguma izpildi vai stridiem, kuri izriet no balanséSanas
liguma, ka arT citus pazinojumus (turpmak — nodoma deklaracijas) iesniedz otrai pusei
rakstveida reproduc€jama veida, iznemot gadijumus, kad Siem pazinojumiem ir
informativs raksturs un to nosiitiSana otrai pusei nerada juridiskas sekas.

Nodoma deklaracija tiek uzskatita par sanemtu, ja to ir parakstijusi otra puse vai otra
puse tiek rakstveida informé&ta, nosiitot nodoma deklaraciju pa e-pastu uz
balanséSanas liguma noradito e-pasta adresi vai citu otrai pusei rakstveida pazinotu
e-pasta adresi vai nosiitot pa pastu ierakstita vestulé. Visas nodoma deklaracijas, kas
attiecas uz balans€Sanas Iiguma izpildi un kas atbilst balans€Sanas liguma
noteikumiem, tiek uzskatitas par spéka eso$am un saistoSam pusém, tiklidz tas ir
iesniegtas balans€Sanas Iiguma noraditajam personam vai noteiktaja kartiba ieceltam
un pilnvarotam personam.

17. Neparvarama vara

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

17.5.

Parvades sist€émas operators un sisteémas lietotajs nav atbildigi par pilnigu vai dal&ju
balanséSanas liguma saistibu neizpildi, ja $ada neizpilde ir radusies neparvaramas
varas apstaklu del. Neparvaramas varas apstaklis §1s nodalas izpratn€ ir §kérslis, kurs
ir radies arpus parvades sisteémas operatora un sist€émas lietotaja kontroles, kurs nelauj
tam pildit balans€Sanas liguma noteiktas saistibas un kuru parvades sist€mas
operators vai sist€émas lietotajs nevar novérst. Par neparvaramas varas apstakliem
primari uzskatami: katastrofas, ugunsgréeki, zemestrices un citas dabas stihijas, kara
darbiba, ekonomiskas sankcijas, embargo vai jebkadi citi apstakli, ko parvades
sist€émas operators un sist€émas lietotajs balansésanas liguma slégsanas laika nevargja
paredzét.

Par neparvaramas varas apstakliem nav uzskatami atseviski balansé€Sanas liguma
saistibu izpildes SkeérSli, kas raduSies laika, kad balanséSanas liguma saistibas
neizpildijuSais parvades sist€mas operators vai sist€mas lietotdjs kav€ja savu
balanséSanas liguma saistibu izpildi. Pieméram, lidzeklu trukums ir atseviSks Skerslis.

Parvades sist€mas operators vai sisteémas lietotajs, kur§ atsaucas uz neparvaramas
varas apstakliem, cenSas turpinat pildit savas saistibas, ja tas ir pamatoti
nepiecieSams, ar nosacijumu, ka tas ir iesp&jams, neradot nesapratigas izmaksas.

Ja neparvaramas varas apstakli turpinas ilgak par 30 kalendarajam dienam, parvades
sistémas operators vai sistémas lietotdjs uzsak parrunas par piemérotu risinajumu
balans&$anas liguma paredzéto saistibu izpildei. Sada gadijuma balansé$anas liguma
izbeigSana iesp&jama, tikai parvades sist€mas operatoram un sist€mas lietotajam
savstarpgji vienojoties.

Parvades sist€émas operators un sist€émas lietotdjs nekavéjoties, bet ne velak ka
24 stundu laika pazino viens otram par neparvaramas varas apstakliem. Ja parvades
sist€mas operators vai sist€émas lietotajs nepazino par neparvaramas varas apstakliem,
parvades sisteémas operators vai sist€mas lietotajs tos nevar izmantot ka pamatojumu
balansésanas liguma nepildiSanai.
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17.6.

17.7.

Izbeidzoties neparvaramas varas apstakliem, parvades sistémas operators un sist€mas
lietotajs nekav€joties atsak pildit saistibas, kas tika pilditas Iidz neparvaramas varas
apstaklu raSanas dienai, ja parvades sist€mas operators un sist€mas lietotajs
nevienojas citadi.

Parvades sistémas operators un sist€émas lietotdjs pieliek sapratigas piles, lai
samazinatu neparvaramas varas gadijuma vai apstaklu sekas, un censas péc iespg€jas
atrak nodrosinat balans€Sanas liguma normalas izpildes atjaunoSanu.

18. Konfidencialitate

18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

Informacija par sist€émas lietotaja balansa statusu, ta darbibam vienotas balanséSanas
zonas vienotaja IT platforma un nebalansa nor€kiniem starp parvades sisteémas
operatoru un sisteémas lietotaju, ka ari cita informacija, kuru parvades sist€mas
operators vai sist€mas lietotajs ir noradijusi ka komercnoslépumu, neatkarigi no tas
radiSanas vai apstrades veida, taja skaita neatkarigi no informacijas nodoSanas veida
(pieméram, tekstuals, audio, mutvardu vai grafisks), uzskatama par ierobezotas
pieejamibas informaciju. Saja apak$punkta noteikta informacija, iznemot
informaciju, kas tiek izpausta saskana ar Siem Noteikumiem vai citiem normativajiem
aktiem, tiek aizsargata, un to drikst izpaust treSajai personai, ja sanemta otras puses
iepriek$¢ja rakstveida piekriSana.

Ligumslédzgjas puses izmanto So noteikumu 18.1.apakSpunkta noteikto ierobezotas
pieejamibas informaciju tikai balans€Sanas Iiguma izpildei. No sist€émas lietotaja
saskana ar balans€Sanas ligumu sanemto informaciju parvades sist€mas operators var
izmantot tam piem&rojamajos normativajos aktos noteikto funkciju veikSanai
balansésanas liguma darbibas laika un ar1 péc balanséSanas liguma izbeigSanas.

Parvades sist€mas operators ir tiesigs sniegt citiem sist€mas operatoriem informaciju
par balans€Sanas liguma saistibu izpildi, ciktal tas nepiecieSams, lai pareizi ievérotu
Sos noteikumus un balans€sanas ligumu.

So noteikumu 18.1.apak$punkta noteiktais ligumslédzéju pusu ierobeZotas
pieejamibas informacijas neizpauSanas pienakums saglabajas 10 gadus péc
balanséSanas liguma izbeigSanas.

19. Personas datu apstrade

19.1.

Ligumslédzgjas puses ir tiesigas apstradat no otras puses sanemtos fizisko personu
datus, tikai lai nodro$inatu balanséSanas liguma izpildi, ievérojot piemérojamo
normativo aktu prasibas, taja skaita Eiropas Parlamenta un Padomes 2016.gada
27.aprila Regulas (ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz personas
datu apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atcel direktivu 95/46/EK prasibas.

20. Piemérojamie normativie akti un stridu izskatiSana

20.1.

20.2.

Visi stridi un domstarpibas (turpmak — Strids), kas rodas saistiba ar So noteikumu
IstenoSanu vai piemeroSanu, tiek risinati sarunu cela saskana ar Siem noteikumiem un
speka esosajiem normativajiem aktiem. Strida gadijuma puse, kura atsaucas uz Strida
esibu, iesniedz otrai pusei rakstveida pazinojumu, kura norada Strida aprakstu,
piedavato risindjumu un personas, kuras ir pilnvarotas risinat ar Stridu saistitas
sarunas puses varda.

Ja parvades sist€émas operators un sisteémas lietotajs nespéj atrisinat Stridu sarunu cela
30 darba dienu laika no ta raSanas dienas (ja vien puSu pilnvarotie parstavji nav
vienojusies par citu terminu), tas risinams saskana ar parvades sist€mas operatora
valsts, kura atrodas parvades sist€émas operatora juridiska adrese, normativajos aktos
noteikto kartibu, un tajos aprakstitajos gadijumos Strids nododams attiecigajai valsts
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regulativajai iestadei Strida izskatiSanai arpustiesas kartiba vai prasiba iesniedzama
tas valsts tiesa, kura atrodas parvades sist€mas operatora juridiska adrese.

21. Nosleguma jautajumi

21.1.  Sie noteikumi un balanséanas ligums izstradats valsts valoda (atkariba no valsts,
kura atrodas parvades sistémas operatora juridiska adrese) un anglu valoda, visiem
tekstiem ir vienads speks. Komercdarbibas oficiala valoda ir valsts valoda un anglu
valoda. AtSkirigas balanséSanas liguma interpretacijas gadijuma noteicosais ir teksts
anglu valoda.

21.2. Parvades sistémas operators S$ajos noteikumos noteiktas kartibas, dokumentu
veidlapas un citas prasibas publicg sava timeklvietné.

21.3. Parvades sist€tmas operators izveérteé pretendentu pieteikumus par komercialas
balanséSanas tiesibu iegliSanu vienotaja balans€Sanas zona, kuri iesniegti 1idz So
noteikumu spéka stasanas dienai, saskana ar Siem noteikumiem.

21.4. Ja kompetenta valsts parvaldes iestade izsludina kadu no Eiropas Parlamenta un
Padomes 2017.gada 25.0ktobra Regula (ES) 2017/1938 par gazes piegades drosibas
aizsardzibas pasakumiem un ar ko atcel Regulu (ES) N1.994/2010 noteiktajiem krizes
Iimeniem dabasgazes apgades nozarg, taja skaita energétisko krizi:

21.4.1. Sie noteikumi ir piemérojami tiktal, ciktal tie nav pretruna ar attiecigo kompetento
valsts parvaldes iestazu noteikto reguléjumu attieciga krizes Iimena gadijuma;

21.4.2. sistemas lietotaji ievéro negativa nebalansa noveérsanas kartibu un prasibas, kuras
parvades sist€mas operatori ir savstarp&ji saskanojuSi un publicgjusi sava
timeklvietne.

21.5. Noteikumi stajas speka 2022.gada 1.novembr.
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Pielikums
Ligumsaistibu izpildes nodroSinasanas noteikumi

BalanséSanas liguma darbibas laika sist€mas lietotajs nodroSina ligumsaistibu izpildi,
izmantojot atbilstoSu sistémas lietotaja kreditreitingu vai saistibu izpildes
nodroSinajumu. Sist€émas lietotajs var izv€leties vienu vai vairakus saistibu izpildes
nodroS$inajuma veidus (drosibas depozitu, finanSu pakalpojumu sniedzgja vai saistita
komersanta garantiju).

Sisteémas lietotaja kreditreitings uzskatams par atbilstoSu, ja tas atbilst vismaz vienam no
Sadiem kritérijiem:

“Standard & Poor’s” ilgtermina reitings BBB- vai augstaks;

“Fitch Ratings” ilgtermina reitings BBB- vai augstaks;

“Moody’s” ilgtermina reitings Baa3 vai augstaks.

Ja sistemas lietotdjs ir izvélgjies nodroSinat ligumsaistibu izpildi ar kreditreitingu,
sist€mas lietotajam ir pienakums nekav€joties informét parvades sist€mas operatoru par
jebkuram izmainam sistémas lietotaja kreditreitinga, un parvades sist€émas operators ir
tiesigs pieprasit sist€mas lietotajam iesniegt aktualiz€tu informaciju par sisteémas
lietotaja kreditreitingu.

Ja sistemas lietotdjs ir izvélgjies nodroSinat ligumsaistibu izpildi ar kreditreitingu,
parvades sist€mas operators ir tiesigs pieprasit sist€mas lietotdjam iesniegt saistibu
izpildes nodroS§inajumu no balansé€Sanas liguma izrietoSo maksajuma prasibu segSanai,
ja:

sist€mas lietotaja kreditreitings vairs neatbilst §a pielikuma 2.punkta noteiktajiem
kriterijiem;

parvades sistémas operators konstaté paaugstinatu risku sist€émas lietotaja dienas
nebalansa daudzuma izmainu dél;

parvades sistemas operators konstat€, ka sistemas lietotajs pilniba vai dal€ji nespgj segt
no balans€Sanas Iiguma izrietoSas saistibas, taja skaitd mainitu un paaugstinatu risku
sistemas lietotaja maksatspejas del;

sist€mas lietotajam ir uzsakts maksatnespé&jas vai likvidacijas process;

sist€émas lietotdjs parkapj balans€sanas liguma vai Sajos noteikumos noteiktas prasibas;

sist€mas lietotajs divas reizes 12 ménesu laika ir kavejis balansé€Sanas liguma noteiktos
maksajumus.

Ja siste€mas lietotajs vai saistitais komersants nepiekrit parvades sist€mas operatora
konstatgjumam saskana §a pielikuma 4.punktu vai par sist€émas lietotaja vai saistita
komersanta kreditreitinga neatbilstibu, sist€émas lietotajs vai saistitais komersants piecu
darba dienu laika var iesniegt atbilstoSus pieradijumus, lai parvades sist€mas operators
objektivi novertétu sist€émas lietotaja kreditsp&ju.

Sisteémas lietotajs iesniedz saistibu izpildes nodroSinajumu parvades sist€mas
operatoram septinu darba dienu laika no attieciga pieprasijuma sanemsanas dienas.

Parvades sist€émas operators atzist finansu pakalpojumu sniedz€ja vai saistita komersanta
garantiju par pienacigu un piemerotu saistibu izpildes nodroSinajumu, ja ta atbilst Sadiem
nosacijumiem:

garantiju ir izdevis finanSu pakalpojumu sniedz€js, kuram vai kura grupai pieskirtais
ilgtermina aiznems$anas arvalstu valtita kreditreitings ir vismaz:
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Baal saskana ar agentiiru “Moody’s” vai
BBB+ saskana ar agentiiru “Standard&Poor’s”, vai
BBB+ saskana ar agenttiru “Fitch Ratings;

garantiju ir izdevis saistitais komersants, kura kreditreitings atbilst $a pielikuma
2.punktam;

garantija ir pirma pieprasijuma un neatsaucama.

Saistibu izpildes nodroSinajuma apméru parvades sist€émas operators nosaka, summgjot
divus lielakos sisteémas lietotdja maksajumus par negativu nebalansu pédgjos
12 ménesos. Ja balans€Sanas izmantoS$anas periods ir 1saks par 12 ménesiem, $o periodu
izmanto par pamatu saistibu izpildes nodro$inajuma apmeéra noteikSanai, bet saistibu
izpildes nodroSinajuma apmérs nav mazaks par 25 000 euro.

Ja sist€mas lietotajs nodroSina ligumsaistibu izpildi ar saistibu izpildes nodro§inajumu,
parvades sistémas operatoram ir tiesibas pilniba partraukt balanséSanas nodroSinasanu
saskana ar Siem noteikumiem, ja ir izpilditi visi $§adi nosacijumi:

sistémas lietotaja nenokartoto saisttbu summa un aprékinatais summeétais dienas
nebalansa maksas apjoms par kart§ja ménesSa iepriekS€jam gazes dienam parsniedz
sisteémas lietotaja iesniegta saistibu izpildes nodroSinajuma summu par 10 procentiem;
parvades sist€mas operators ir nositijis pazinojumu sisteémas lietotajam, pieprasot
sist€mas lietotajam palielinat saistibu izpildes nodros§inajuma summu lidz summai, kas
atbilst aprékinatajam summeétajam dienas nebalansa maksas apjomam par kartgja
meénesa ieprieks€jam gazes dienam;

sist€mas lietotajs $a pielikuma 9.2.apakSpunkta minétaja parvades sist€mas operatora
pazinojuma noteiktaja termina, kas nav mazaks par trim darba dienam, nav palielinajis
esosa saistibu izpildes nodrosinajuma apmeru.

Ja sistemas lietotdja saistibas balans€Sanas liguma ietvaros par iepriek$§€jo menesi
parsniedz summu, par kuru iesniegts saistibu izpildes nodroSinajums saskana ar sa
pielikuma 8.punktu, parvades sistemas operatoram ir tiesibas pieprasit sist€mas
lietotajam palielinat saistibu izpildes nodro§inajuma summu un septinu darba dienu laika
iesniegt parvades sist€mas operatoram jaunu saistibu izpildes nodro§inajumu, kas atbilst
sa pielikuma noteikumiem.

Parvades sistémas operatoram ir tiesibas izmantot saistibu izpildes nodroS$inajumu, lai
segtu sistemas lietotaja saistibas pret parvades sist€mas operatoru, ja sist€mas lietotajs
neapmaksa rékinu par sniegtajiem balans€Sanas pakalpojumiem. P&c saistibu izpildes
nodro§inajuma izmantoSanas parvades sist€mas operators pieprasa sist€mas lietotajam
atjaunot saistibu izpildes nodroSinajumu septinu darba dienu laika.

Parvades sisteémas operatoram ir tiesibas partraukt balanséSanas nodroSinasanu saskana
Siem noteikumiem Iidz bridim, kad sisteémas lietotajs ir iesniedzis jaunu saistibu izpildes
nodroS$inajumu, palielindjis vai atjaunojis esosa saistibu izpildes nodrosinajuma apjomu,
ja sistémas lietotajs:

neiesniedz saistibu izpildes nodroSinajumu §a pielikuma 6.punkta noteiktaja termina;
nepalielina saistibu izpildes nodroSinadjuma summu un neiesniedz jaunu saistibu izpildes
nodroS§inajumu §a pielikuma 10.punkta noteiktaja termina;

neatjauno saistibu izpildes nodro$inajumu $a pielikuma 11.punkta noteiktaja termina.

Sisteémas lietotajam ir tiesibas pieprasit atmaksat depozitu apméra, kas parsniedz
parvades sist€émas operatora noteikto saistibu izpildes nodrosinajuma apmeru saskana ar
$a pielikuma 8.punktu, péc tam, kad parvades sist€émas operators ir izrakstijis sist€mas
lietotajam rékinu saskana ar So noteikumu 11.1.apakSpunktu.
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14.

Izbeidzot balansé€Sanas ligumu, parvades sistémas operators piecu darba dienu laika
atmaksa sist€émas lietotajam saistibu izpildes nodrosinajuma summu, kas nav izmantota
sist€émas lietotaja neizpildito saistibu dz€Sanai, vai atdod sist€mas lietotaja iesniegtas
finansu pakalpojumu sniedz&ja vai saistita komersanta garantijas originalu.
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